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OptiChamber Diamond anti-static valved holding chamber

ENGLISH    Instructions for use
This device can be used right out of the package. Prior to use, read these instructions 
and those supplied with the pMDI. Always follow your physician’s instructions.

Remove caps from both the pMDI and mouthpiece. Prior to use examine the device for damage and missing parts. Remove  
any foreign objects or debris from device and optional mask. Do not  
use device if parts are damaged or missing. Contact Philips Respironics customer 
service if you have any questions or you need to replace OptiChamber Diamond.  

When using OptiChamber Diamond with LiteTouch mask, place the mask onto the 
mouthpiece end and gently twist until it fits securely.

Insert the pMDI securely into the flexible opening of the end cap (adapter) then 
shake according to the pMDI instructions. 

Place lips around the mouthpiece to form a tight seal. Exhale. Immediately actuate the 
pMDI once and begin to inhale slowly. Slow your inhalation if the inhalation flow alert 
sound is heard. Hold your breath for up to 8 seconds or as directed by your 
healthcare professional.

If using a mask, press and hold the mask against the face to create a seal. Actuate 
pMDI and maintain the seal for 5-6 breaths. If additional doses have been prescribed 
by your physician, repeat the above instructions as needed.
Do not cover the exhaust valve during use. (6A)
Do not block the inhalation high flow alert during use. (6B) 

Kotak penyimpanan berkatup (valved holding chamber) anti-statis OptiChamber 
Diamond

BAHASA INDONESIA     Petunjuk penggunaan
Alat ini dapat langsung digunakan setelah dikeluarkan dari kemasan. Sebelum digunakan, 
baca petunjuk ini terlebih dahulu serta petunjuk yang disediakan bersama dengan pMDI. 
Pastikan untuk senantiasa mengikuti petunjuk dokter Anda.

Lepaskan tutup pMDI dan bagian mulut. Sebelum digunakan periksa adanya kerusakan dan bagian yang hilang pada alat. Buang 
setiap benda asing atau sisa dari alat dan masker opsional. Jangan gunakan alat jika ada 
bagian yang rusak atau hilang. Hubungi layanan pelanggan Philips Respironics jika Anda 
memiliki pertanyaan atau jika Anda perlu mengganti OptiChamber Diamond.

Saat menggunakan OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch, tempatkan 
masker ke dalam bagian mulut dan dengan lembut putar sampai masuk dengan kokoh.

Masukkan pMDI dengan kokoh ke dalam bukaan fleksibel bagian ujung tutup  
(adaptor) lalu goyangkan sesuai dengan petunjuk pMDI.

Tempatkan bibir di sekeliling bagian mulut untuk menutup rapat-rapat bagian mulut. 
Hembuskan nafas. Segera jalankan pMDI sekali dan mulai menarik nafas dengan 
perlahan. Lambatkan nafas Anda jika suara peringatan aliran inhalasi terdengar. Tahan 
nafas Anda hingga 8 detik atau sesuai arahan profesional perawatan kesehatan Anda.

Jika menggunakan masker, tekan dan tahan masker ke arah wajah untuk menciptakan 
penutup. Jalankan pMDI dan pertahankan keadaan tertutup rapat tersebut selama 
5 sampai 6 kali bernafas. Jika dosis tambahan diresepkan oleh dokter Anda, ulangi 
petunjuk di atas sesuai kebutuhan.
Jangan menutup katup pembuangan selama penggunaan. (6A)
Jangan menghalangi peringatan aliran tinggi inhalasi selama penggunaan. (6B)

OptiChamber Diamond - Antistatický inhalační nástavec s ventilem

ČESKY    Návod k použití
Toto zařízení lze použít okamžitě po jeho vyjmutí z obalu. Před použitím si přečtěte tyto 
pokyny a pokyny přiložené k tlakovému dávkovacímu inhalátoru. Vždy se řiďte pokyny 
svého lékaře.

Sejměte kryty z tlakového dávkovacího inhalátoru a z náustku. Před použitím zařízení zkontrolujte, zda není poškozeno a zda nechybí jeho součásti. 
Odstraňte ze zařízení a z doplňkové masky jakékoli cizí předměty nebo nečistoty. 
Nepoužívejte zařízení s poškozenými nebo chybějícími součástmi. Jestliže máte jakékoli 
dotazy nebo pokud potřebujete vyměnit zařízení OptiChamber Diamond za nové, 
kontaktujte služby zákazníkům společnosti Philips Respironics.

Když používáte zařízení OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, nasaďte  
masku na náustek a opatrně jí otáčejte, dokud není bezpečně připojena.

Zasuňte tlakový dávkovací inhalátor pevně do otvoru pružného koncového  
krytu (adaptéru) a pak jím zatřeste podle pokynů pro použití tlakového  
dávkovacího inhalátoru.

Obemkněte náustek pevně rty. Vydechněte. Okamžitě jednou stlačte tlakový dávkovací 
inhalátor a začněte pomalu vdechovat.  Jestliže uslyšíte výstrahu upozorňující na příliš 
rychlý průtok vzduchu při vdechování, zpomalte vdechování. Zadržte dech na dobu  
až 8 sekund nebo na dobu doporučenou vaším lékařem.

Jestliže používáte masku, přitiskněte si ji k obličeji a přidržujte tak, aby  
dobře těsnila. Stlačte tlakový dávkovací ventilátor, držte masku tak, aby dobře těsnila, a 
proveďte 5-6 nádechů a výdechů. Pokud vám lékař předepsal dodatečné dávky, 
opakujte podle potřeby výše uvedené kroky.
Během použití nezakrývejte výstupní ventil. (6A) 
Během použití neblokujte výstrahu upozorňující na příliš rychlý průtok vzduchu při 
vdechování. (6B) 

OptiChamber Diamond antistatisk holdekammer med ventil

DANSK    Brugsanvisning
Denne anordning kan tages i brug umiddelbart efter udpakning. Læs både disse 
anvisninger og anvisningerne for den trykdrevne, dosismålte autohalere (pMDI, 
Pressurized Metered Dose Inhaler) inden brug. Følg altid din læges anvisninger.

Fjern hætterne både på pMDI’en og mundstykket. Efterse anordningen for beskadigelse og manglende dele før brug. Fjern 
fremmedlegemer eller snavs fra anordningen og den valgfrie maske. Brug ikke 
anordningen, hvis der er beskadigede eller manglende dele. Henvend dig til Philips 
Respironics kundeservice, hvis du har nogen spørgsmål eller har behov for at udskifte 
OptiChamber Diamond. 

Når du bruger OptiChamber Diamond med en LiteTouch maske, så placer  
masken på mundstykkets ende og drej forsigtigt, indtil den sidder godt fast.

Sæt pMDI’en godt ind i den fleksible åbning på endehætten (adapteren), og så ryst 
hele samlingen iht. pMDI anvisningerne. 

Put læberne omkring mundstykket, og hold dem tæt. Ånd ud. Udløs omgående  
pMDI-inhalatoren, og begynd langsomt at ånde indad. Ånd langsommere ind,  
hvis inhaleringsflowalarmen høres. Hold vejret i indtil 8 sekunder eller iht. din 
læges anvisninger.

Hvis du bruger maske, så hold masken tæt og fast op imod ansigtet,  
så den er tæt. Udløs pMDI-inhalatoren og oprethold tætheden i 5-6 åndedrag.
Hvis yderligere doser er blevet ordineret af din læge, så gentag ovenstående procedure 
efter behov.
Dæk ikke udåndingsventilen, mens du bruger anordningen. (6A)
Bloker ikke for inhaleringsflowalarmen under brug. (6B) 

OptiChamber Diamond nicht-elektrostatische Vorschaltkammer mit Ventil

DEUTSCH    Gebrauchsanleitung
Dieses Gerät ist direkt aus der Verpackung heraus einsatzbereit. Vor Gebrauch diese 
Gebrauchsanleitung und die Anleitungen für das Dosieraerosol durchlesen. Stets den 
Anordnungen des Arztes folgen.

Die Schutzkappen von Dosieraerosol und Mundstück abnehmen. Das Gerät vor Gebrauch auf mögliche Schäden und fehlende Teile untersuchen. 
Fremdkörper oder Schmutz von dem Gerät und der wahlweise verwendbaren Maske 
entfernen. Bei fehlenden oder beschädigten Teilen das Gerät nicht verwenden. Bei 
Fragen oder zur Anforderung von Ersatz für die OptiChamber Diamond bitte Kontakt 
zum Philips Respironics-Kundendienst aufnehmen. 

Wenn die OptiChamber Diamond mit der LiteTouch-Maske benutzt werden soll, die 
Maske auf das Mundstückende setzen und vorsichtig drehen, bis sie fest einsitzt.

Das mit Treibgas betriebene Dosieraerosol in die flexible Öffnung der Abschlusskappe 
(Verbindungsstück) stecken und dann gemäß der Anleitung schütteln.

Das Mundstück mit den Lippen fest umschließen. Ausatmen. Das Dosieraerosol sofort 
einmal aktivieren und anfangen, langsam einzuatmen. Wenn ein Warnsignal ertönt, die 
Atmung verlangsamen. Den Atem bis zu 8 Sekunden oder gemäß den Anweisungen 
des Arztes/Therapeuten halten.

Bei Verwendung einer Maske sollte diese fest gegen das Gesicht gehalten werden, um 
eine gute Abdichtung zu erhalten. Das Dosieraerosol aktivieren und die Maske 5 bis 6 
Atemzüge lang dicht andrücken. Wenn der Arzt mehr als einen Sprühstoß verschrieben 
hat, die oben beschriebenen Schritte nach Bedarf wiederholen. (6A)
Während des Gebrauchs das Ausatemventil nicht verdecken. (6B) 
Die Öffnung für das „High-Flow“-Warnsignal während des Gebrauchs  
nicht blockieren. (6C)

Cámara de retención antiestática con válvula OptiChamber Diamond 

ESPAÑOL    Instrucciones para el uso
Este dispositivo puede usarse tal como se encuentra después de desempacarlo. Antes 
de usarlo, lea estas instrucciones y las proporcionadas con el pMDI. Cumpla siempre 
las instrucciones de sus médicos.

Saque las tapas del pMDI y de la boquilla. Antes de usar el dispositivo examínelo buscando piezas dañadas o faltantes. Retire  
del dispositivo y la mascarilla optativa cualquier objeto extraño o basura presente.  
No use el dispositivo si hay piezas dañadas o que falten. Si tiene preguntas o necesita 
reemplazar la OptiChamber Diamond, llame al servicio de ayuda al cliente de  
Philips Respironics.

Cuando use la OptiChamber Diamond con la mascarilla LiteTouch, coloque la 
mascarilla sobre el extremo de la boquilla y tuerza suavemente hasta que quede  
bien asegurada.

Inserte bien el pMDI en la abertura flexible de la tapa trasera (adaptador) y luego 
sacuda el conjunto siguiendo las instrucciones para el pMDI.

Coloque los labios formando un buen sello alrededor de la boquilla. Exhale. 
Inmediatamente oprima el pMDI una vez y empiece a inhalar lentamente. Si suena  
la alarma del flujo de inhalación, inhale más lentamente. Aguante el aliento hasta  
8 segundos o como le haya indicado su profesional de salud.

Si usa una mascarilla, presiónela y reténgala contra la cara para formar un sello. Oprima 
el pMDI y mantenga el sello durante 5 a 6 respiraciones. Si su médico le ha recetado 
dosis adicionales repita las instrucciones anteriores según las necesite.
No cubra la válvula de ventilación durante el uso. (6A) 
No bloquee la alarma de flujo de inhalación elevada durante el uso. (6B) 

Αντιστατικός θάλαμος συγκράτησης με βαλβίδα OptiChamber Diamond

ΕΛΛΗΝΙΚΆ    Οδηγίες χρήσης
Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί αμέσως μόλις αποσυσκευασθεί. Πριν 
από τη χρήση, διαβάστε αυτές τις οδηγίες καθώς και τις οδηγίες που παρέχονται 
με το pMDI. Να τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες του ιατρού σας.

Αφαιρέστε τα πώματα από το pMDI και από το επιστόμιο. Πριν από τη χρήση εξετάστε τη συσκευή για τυχόν ζημιά και εξαρτήματα που 
τυχόν λείπουν. Αφαιρέστε κάθε ξένο αντικείμενο ή υπόλειμμα από τη συσκευή 
και την προαιρετική μάσκα. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει 
κατεστραμμένα εξαρτήματα ή εάν της λείπουν εξαρτήματα. Επικοινωνήστε με  
το Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών της Philips Respironics εάν έχετε ερωτήσεις ή 
χρειάζεστε να αντικαταστήσετε την OptiChamber Diamond. 

Όταν χρησιμοποιείτε το OptiChamber Diamond με τη μάσκα LiteTouch, 
τοποθετήστε τη μάσκα εντός του άκρου επιστομίου και περιστρέψτε την απαλά 
έως ότου προσαρμοστεί ασφαλώς. 

Εισάγετε ασφαλώς το pMDI εντός του εύκαμπτου ανοίγματος του ακραίου 
πώματος (προσαρμογέα) και κατόπιν ανακινήστε το σύμφωνα με τις οδηγίες  
του pMDI.

Βάλτε τα χείλη σας γύρω από το επιστόμιο για να κλειστεί σφιχτά. Εκπνεύστε. 
Ενεργοποιήστε αμέσως το pMDI και αρχίστε να εισπνέετε σιγά σιγά. 
Επιβραδύνετε την εισπνοή σας εάν ακούσετε τον ήχο συναγερμού ροής εισπνοής. 
Κρατήστε την αναπνοή σας έως 8 δευτερόλεπτα ή σύμφωνα με τις οδηγίες που 
σας έδωσε ο υγειονομικός σας παροχέας.

Εάν χρησιμοποιείτε μία μάσκα, πιέστε και κρατήστε πατημένη τη μάσκα στο 
πρόσωπό σας για να κλείσει ερμητικά. Ενεργοποιήστε το pMDI και διατηρήστε το 
ερμητικό κλείσιμο για 5-6 αναπνοές. Εάν συνταγογραφήθηκαν συμπληρωματικές 
δόσεις από τον ιατρό σας, επαναλαμβάνετε τις ανωτέρω οδηγίες όπως 
χρειάζεται.
Μην καλύπτετε τη βαλβίδα εξάτμισης κατά τη χρήση. (6A)
Μην καλύπτετε το συναγερμό εισπνοής υψηλής ροής κατά τη χρήση. (6B)

Chambre d’inhalation à valve antistatique OptiChamber Diamond

FRANÇAIS    Mode d’emploi
Ce dispositif peut être utilisé tel quel une fois sorti de son emballage. Avant toute 
utilisation, lisez attentivement ce mode d’emploi et celui de l’inhalateur pMDI. Suivez 
toujours les indications de votre médecin.

Retirez le capuchon protecteur du pMDI et de l’embout buccal. Avant de vous servir de ce dispositif, inspectez-le pour vous assurer qu’il n’est pas 
endommagé et qu’aucune pièce ne manque. Retirez tous corps étrangers ou débris 
du dispositif et du masque en option. N’utilisez pas le dispositif si des pièces sont 
endommagées ou manquantes. Prenez contact avec le service clientèle de Philips 
Respironics en cas de questions ou si vous avez besoin de remplacer le dispositif 
OptiChamber Diamond. 

Lorsque vous utilisez le dispositif OptiChamber Diamond conjointement avec le 
masque LifeTouch, placez le masque sur l’extrémité de l’embout buccal et faites-le 
tourner doucement jusqu’à ce qu’il soit bien en place.

Insérez solidement l’inhalateur pMDI dans l’ouverture flexible de l’obturateur 
(adaptateur) et secouez ensuite conformément au mode d’emploi du pMDI. 

Placez les lèvres autour de l’embout buccal afin de couvrir toute l’ouverture de façon 
étanche. Expirez. Actionnez immédiatement l’inhalateur pMDI une fois et commencez 
à inhaler lentement. Ralentissez votre inhalation si la tonalité d’alerte relative au débit 
d’inhalation se fait entendre. Retenez votre souffle pendant un maximum de 8 
secondes ou selon la durée que vous conseillera votre professionnel de santé.

Si vous utilisez un masque, appuyez sur celui-ci et maintenez-le pressé contre le visage 
pour rendre le contact étanche. Actionnez l’inhalateur pMDI et maintenez le contact 
étanche durant 5 à 6 respirations. Si votre médecin a prescrit des doses additionnelles, 
recommencez la procédure décrite ci-dessus autant de fois que cela est nécessaire.
Ne couvrez pas la valve d’échappement pendant l’emploi. (6A) 
Ne bloquez pas l’alerte de débit d’inhalation élevé pendant l’emploi. (6B) 

OptiChamber Diamond antistatička komora za pohranu s ventilom

HRVATSKI    Upute za upotrebu
Ovaj se uređaj može koristiti izravno iz pakiranja.  Prije upotrebe pročitajte ove upute 
kao i upute dostavljene s inhalatorom pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI). Uvijek 
se pridržavajte uputa svog liječnika.

Odstranite kapice i s inhalatora pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI)  
i s nastavka za usta.

Prije upotrebe provjerite da uređaj nema oštećenja ili dijelova koji nedostaju. 
Odstranite sve strane predmete ili krhotine s uređaja i opcionalne maske. Ne koristite 
uređaj ako su dijelovi oštećeni ili ako nedostaju. Kontaktirajte korisničku službu Philips 
Respironics-a ukoliko imate pitanja ili trebate zamijeniti OptiChamber Diamond.

Kad koristite OptiChamber Diamond s LiteTouch maskom, stavite masku na  
nastavak za usta i blago uvijajte dok ne sjedne sigurno na svoje mjesto.

Umetnite inhalator pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI) tako da je sigurno 
učvršćen u fleksibilni otvor (adapter) na krajnjoj kapici a zatim protresite prema 
uputama za inhalator pod tlakom s mjerenim dozama (pMDI).

Stavite usnice oko nastavka za usne i uvjerite se da dobro prijanjaju. Izdahnite.  
Odmah pritisnite jednom da biste pokrenuli inhalator pod tlakom s mjerenim dozama 
(pMDI) i počnite polagano udisati. Ukoliko se čuje alarm protoka inhalacije, usporite 
svoje udisanje. Držite dah do 8 sekundi ili prema uputama vašeg stručnjaka 
zdravstvene njege.

Ukoliko koristite masku, pritisnite i držite masku na licu kako bi dobro prionula. 
Aktivirajte pMDI i održavajte prianjanje 5-6 udisaja. Ukoliko vam je liječnik propisao 
dodatne doze, ponovite po potrebi gore opisane upute.
Nemojte pokriti ispusni ventil tijekom upotrebe. (6A)
Tijekom upotrebe nemojte blokirati upozorenje za visoki inhalacijski protok. (6B)

Erogatore a valvola antistatica OptiChamber Diamond

ITALIANO    Istruzioni per l’uso
Questo dispositivo è pronto all’uso. Prima dell’uso, leggere attentamente le istruzioni 
allegate e quelle fornite con il pMDI. Seguire sempre le istruzioni del medico curante.

Togliere i cappucci dal pMDI e dal boccaglio. Prima dell’uso verificare che il dispositivo non presenti danni o parti mancanti. 
Rimuovere qualsiasi oggetto estraneo o residui dal dispositivo e dalla maschera 
facoltativa. Non utilizzare il dispositivo in caso vi siano parti danneggiate o  mancanti. 
Rivolgersi al Servizio Clienti di Philips Respironics per eventuali domande e per 
l’eventuale sostituzione del dispositivo OptiChamber Diamond. 

Quando si usa OptiChamber Diamond con la maschera LiteTouch, fissare la  
maschera sull’estremità del boccaglio e girare delicatamente fino a quando non 
si blocca in posizione.

Inserire il pMDI saldamente nell’apertura flessibile della copertura finale (adattatore) 
quindi agitare secondo le istruzioni del pMDI. 

Mettere le labbra attorno al boccaglio e stringerle. Espirare. Attivare immediatamente 
il pMDI una volta ed iniziare ad inspirare lentamente. Se l’allarme del flusso di 
inalazione si attiva, rallentare l’inalazione. Trattenere il respiro per un massimo  
di 8 secondi o come raccomandato dal medico.

Se si usa la maschera, premerla e tenerla premuta contro il viso per creare una tenuta 
stagna. Attivare il pMDI e mantenere la tenuta stagna per 5-6 respiri. Se il medico ha 
prescritto ulteriori dosi, ripetere le istruzioni come occorre.
Durante l’uso, non coprire la valvola di sfiato. (6A) 
Durante l’uso, non bloccare l’allarme di flusso elevato di inalazione. (6B) 

OptiChamber Diamond antistatiskā krājtelpa ar vārstu

LATVISKI    Lietošanas instrukcija
Šo ierīci var lietot tūlīt pēc izņemšanas no iepakojuma. Pirms lietošanas izlasiet šo un 
arī pMDI (fiksētu devu spiediena inhalatora) ierīcei pievienoto instrukciju. Vienmēr 
sekojiet ārsta norādījumiem.

Noņemiet vāciņus no pMDI un mutes uzgaļa. Pirms ierīces lietošanas pārbaudiet, vai nav kādu bojājumu vai iztrūkstošu daļu. 
Aizvāciet visus svešķermeņus vai gružus no ierīces un izvēles maskas. Nelietojiet ierīci, 
ja tās daļas ir bojātas vai iztrūkst. Ja jums ir kādi jautājumi vai nepieciešams nomainīt 
OptiChamber Diamond, sazinieties ar Philips Respironics klientu atbalstu.

Lietojot OptiChamber Diamond ar LiteTouch masku, uzlieciet masku uz mutes uzgaļa 
un viegli groziet, līdz tā ir stingri piestiprināta.

Stingri iespraudiet pMDI lokanajā gala vāciņa atverē (adapterā) un pēc tam sakratiet, 
kā norādīts pMDI instrukcijā.

Ar lūpām aptveriet mutes uzgali, lai izveidotu ciešu blīvējumu. Izelpojiet. Nekavējoties 
vienu reizi darbiniet pMDI un sāciet lēnām ieelpot. Ja atskan ieelpas plūsmas 
brīdinājuma signāls, palēniniet ieelpošanu. Aizturiet elpu līdz 8 sekundēm vai kā 
norādījis jūsu veselības aprūpes profesionālis.

Lietojot masku, piespiediet un turiet masku pie sejas, lai izveidotu blīvējumu. Darbiniet 
pMDI ierīci un saglabājiet blīvējumu 5-6 ieelpas. Ja ārsts jums izrakstījis papildu devas, 
atkārtojiet iepriekšminētos norādījumus pēc nepieciešamības.
Lietošanas laikā neaizklājiet izplūdes vārstu. (6A)
Lietošanas laikā nenosprostojiet ātras plūsmas brīdinājuma sensoru. (6B)

OptiChamber Diamond antisztatikus, szelepes tartókamra

MAGYAR    Használati utasítás
Ez az eszköz a csomagból kivéve azonnal felhasználható. Használat előtt olvassa el 
ezeket az utasításokat, illetve a pMDI-vel kapottakat is. Mindig kövesse az orvos 
utasításait.

Vegye le a kupakokat mind a pMDI-ről, mind a szájrészről. Használat előtt vizsgálja meg az eszközt, hogy nem sérült-e, és nem hiányoznak-e 
alkatrészek. Vegyen ki minden idegen tárgyat vagy szennyezést az eszközből és az 
opcionális maszkból. Ne használja az eszközt, ha alkatrészek sérültek vagy hiányoznak. 
Lépjen kapcsolatba a Philips Respironics ügyfélszolgálatával, ha kérdései vannak, vagy  
ha ki kell cserélnie az OptiChamber Diamond eszközt. 

Ha a LiteTouch maszkkal használja az OptiChamber Diamond eszközt, helyezze a 
maszkot a szájrészre, és óvatosan forgassa el, amíg szorosan nem illeszkedik.

Helyezze be a pMDI-t szorosan a zárókupak (adapter) végén lévő rugalmas nyílásba, 
majd rázza meg a pMDI utasításai szerint. 

Helyezze ajkait a szájrészre úgy, hogy szorosan befogja azt. Lélegezzen ki. Azonnal 
működtesse a pMDI-t egyszer, és kezdjen lassan belélegezni. Lassítsa a belégzést, ha a 
belégzésáramlás-riasztás hallható. Tartsa vissza lélegzetét maximum 8 másodpercig, 
vagy ahogy az orvos utasította.

Ha maszkot használ, nyomja a maszkot az arcához és tartsa ott szorosan lezárva. 
Működtesse a pMDI-t és tartsa fenn a lezárást 5-6 lélegzetvételen keresztül. Ha az 
orvosa további dózisokat írt elő, ismételje meg a fenti utasításokat szükség szerint.
Ne fedje le a szelep kimenetét használat alatt. (6A)
Ne akadályozza meg az erős belégzésáramlási riasztást használat alatt. (6B) 

OptiChamber Diamond antistatische voorzetkamer met klep

NEDERLANDS   gebruiksaanwijzing
Dit toestel kan zo uit de verpakking worden gebruikt. Lees vóór gebruik deze 
gebruiksaanwijzing en de bij de pMDI geleverde instructies. Volg altijd de aanwijzingen 
van uw arts.

Neem de dop van de pMDI en het mondstuk. Controleer het toestel vóór gebruik op beschadiging en ontbrekende onderdelen. 
Verwijder eventuele vreemde voorwerpen of rommel uit het toestel en het optionele 
masker. Gebruik het toestel niet als onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Neem 
contact op met de klantenservice van Philips Respironics als u vragen heeft of als u  
de OptiChamber Diamond moet vervangen. 

Wanneer u de OptiChamber Diamond met LiteTouch masker gebruikt, het masker 
op het mondstuk plaatsen en voorzichtig draaien totdat het goed vastzit.

Steek de pMDI stevig in de flexibele opening van de eindkap (adapter) en schud  
hem dan volgens de instructies van de pMDI. 

Plaats uw lippen om het mondstuk zodat een goede afsluiting ontstaat. Adem uit. 
Activeer de pMDI onmiddellijk eenmaal en begin langzaam in te ademen. Adem 
langzamer als de waarschuwingstoon voor ademflow klinkt. Houd uw adem maximaal 
8 seconden in, of zo lang als uw gezondheidszorger aangeeft.

Als u een masker gebruikt, het masker tegen uw gezicht gedrukt houden zodat een 
goede afsluiting ontstaat. De pMDI activeren en de afsluiting gedurende 5 à 6 
inademingen handhaven. Als er meer doses zijn voorgeschreven door uw arts, de 
bovenstaande instructies herhalen wanneer nodig.
De uitlaatklep tijdens gebruik niet bedekken. (6A) 
Het alarm voor hoge ademflow tijdens gebruik niet blokkeren. (6B) 

OptiChamber Diamond antistatisk inhalasjonskammer med ventil

NORSK    Bruksanvisning
Denne anordningen kan brukes direkte fra emballasjen. Les denne anvisningen og 
anvisningen som leveres med inhalatoren, før den tas i bruk. Legens anvisninger må 
alltid følges.

Fjern hettene både fra inhalatoren og munnstykket. Kontroller anordningen før bruk for å se etter skader eller deler som mangler. Fjern 
eventuelle fremmedlegemer eller smuss fra anordningen og den valgfrie masken. Ikke 
bruk anordningen dersom det finnes deler som er skadde eller som mangler. Kontakt 
kundeservice hos Philips Respironics hvis du har spørsmål eller hvis OptiChamber 
Diamond må skiftes ut.

Når OptiChamber Diamond-kammeret brukes sammen med LiteTouch-masken, 
plasseres masken på enden av munnstykket og vris til den sitter godt på plass.

Sett inhalatoren godt på plass i den fleksible åpningen på endehetten (adapteren).  
Rist deretter iht. inhalatorens anvisning.

Plasser leppene rundt munnstykket for å danne en forsegling. Pust ut. Aktiver 
inhalatoren omgående én gang, og begynn å puste inn sakte. Pust saktere dersom  
det høres en varselslyd i forbindelse med inhalasjonsflyten. Hold pusten i inntil  
8 sekunder eller så lenge som helsepersonalet gir deg beskjed om.

Dersom du bruker en maske, skal du trykke og holde den mot ansiktet for å danne en 
forsegling. Aktiver pMDI og oppretthold forseglingen i 5–6 åndedrag. Gjenta 
instruksjonene ovenfor dersom legen foreskriver flere doser.
Ikke dekk utblåsingsventilen under bruk. (6A)
Ikke blokker delen som varsler om høy inhalasjonsflyt under bruk. (6B)

Antystatyczna komora inhalacyjna OptiChamber Diamond z zaworem

POLSKI     Sposób użycia
Urządzenia można używać bezpośrednio po wyjęciu z opakowania. Przed użyciem 
zapoznać się z tymi wskazówkami oraz informacjami dołączonymi do inhalatora 
ciśnieniowego z dozownikiem. Zawsze stosować się do wskazówek lekarza.

Zdjąć zatyczki z inhalatora i z ustnika. Przed użyciem sprawdzić pod kątem uszkodzeń i brakujących części. Usunąć wszelkie 
obce ciała lub zabrudzenia z urządzenia i opcjonalnej maski. Nie wolno stosować,  
jeżeli brakuje jakichś części urządzenia lub są one uszkodzone. W razie pytań lub 
konieczności wymiany OptiChamber Diamond skontaktować się z działem obsługi 
klienta Philips Respironics. 

W przypadku używania urządzenia OptiChamber Diamond z maską 
LiteTouch, nałożyć maskę na końcówkę ustnika i delikatnie przekręcić,  
aby ją zamocować.

Włożyć inhalator w elastyczny otwór łącznika (zatyczki) i wstrząsnąć zgodnie ze 
wskazówkami dołączonymi do inhalatora. 

Szczelnie objąć ustnik wargami. Zrobić wydech. Natychmiast nacisnąć jeden raz 
dozownik inhalatora ciśnieniowego i rozpocząć powolny wdech. Zwolnić wdech,  
jeżeli odezwie się alarm szybkości przepływu wdechu.Wstrzymać oddech na 
maksymalnie 8 sekund lub zgodnie z zaleceniami lekarza.

W przypadku korzystania z maski przytrzymać maskę przy twarzy, aby ściśle przylegała. 
Nacisnąć dozownik inhalatora ciśnieniowego i wykonać 5-6 oddechów, nadal dbając o 
ścisłe przyleganie maski do twarzy. Jeżeli lekarz przepisał dodatkowe dawki, powtórzyć 
powyższe czynności.
Nie zakrywać zaworu wylotowego podczas inhalacji. (6A) 
Nie blokować alarmu dźwiękowego szybkości przepływu w trakcie korzystania z 
urządzenia. (6B) 

Câmara de retenção valvulada antiestática OptiChamber Diamond

PORTUGUÊS     Instruções de utilização
Este dispositivo pode ser usado imediatamente após ser desempacotado. Antes de 
usar, ler estas instruções, bem como as instruções fornecidas com o inalador de dose 
calibrada pressurizado (pMDI). Observar sempre as instruções do seu médico.

Remover as tampas tanto do inalador (pMDI) como da peça para boca. Antes de utilizar, verificar o dispositivo quanto à presença de danos ou peças em  
falta. Remover quaisquer corpos estranhos ou detritos do dispositivo e da máscara 
opcional. Não usar o dispositivo se verificar a existência de peças danificadas ou  
em falta. Contactar os serviços de assistência ao consumidor da Philips Respironics  
se necessitar de alguns esclarecimentos ou se necessitar de substituir a  
OptiChamber Diamond. 

Quando usar a OptiChamber Diamond com a máscara LiteTouch, colocar  
a máscara sobre a extremidade da peça para boca e torcer cuidadosamente  
até ficar bem encaixada.

Introduzir o inalador (pMDI) firmemente na abertura flexível da tampa da 
extremidade (adaptador), agitando seguidamente de acordo com as instruções  
que acompanham o inalador (pMDI). 

Colocar os lábios à volta da peça para boca para formar um selo hermético. Expirar. 
Activar imediatamente o inalador pMDI uma vez e começar a inalar lentamente. 
Abrandar a sua inalação se soar o alerta sonoro do fluxo de inalação. Prender a  
sua respiração durante cerca de 8 segundos ou conforme as instruções do seu 
profissional de cuidados de saúde.

Se usar uma máscara, premir e manter premida contra a face para criar um selo 
hermético. Activar o inalador (pMDI) e manter o selo hermético durante 5 a 6 
respirações. Se o seu médico tiver receitado doses adicionais, repetir as instruções 
indicadas acima conforme necessário.
Não cobrir a válvula de descarga durante a utilização. (6A) 
Não bloquear o alerta de fluxo de inalação elevado durante a utilização. (6B) 

Антистатическая приемная клапанная камера OptiChamber Diamond

РУССКИЙ     Инструкции по применению
Этим устройством можно пользоваться сразу после его распаковки. Перед 
использованием прочтите эти инструкции, а также инструкции для дозирующего 
пневматического ингалятора (pMDI). Всегда следуйте указаниям вашего врача.

Снимите колпачки с pMDI и мундштука. Перед использованием осмотрите устройство и убедитесь в том, что оно  
не повреждено и все его компоненты – в наличии. Удалите какие-либо 
посторонние объекты или мусор из устройства и необязательной маски. Не 
пользуйтесь устройством, если какие-либо из его компонентов повреждены  
или отсутствуют. Свяжитесь с Отделом обслуживания клиентов Philips 
Respironics, если у Вас есть вопросы или Вам необходимо произвести  
замену OptiChamber Diamond.

При пользовании OptiChamber Diamond в сочетании с маской LiteTouch 
насадите маску на мундштук и  аккуратно поверните ее, пока она не закрепится.

Плотно введите ингалятор pMDI в эластичное отверстие заглушки (адаптера), а 
потом встряхните согласно инструкциям для ингалятора pMDI.

Плотно охватите мундштук губами. Сделайте выдох. Сразу после этого 
однократно активируйте ингалятор pMDI и начните медленно вдыхать. Если 
прозвучит сигнал высокого уровня ингаляционного потока, замедлите ингаляцию. 
Задержите дыхание вплоть до 8 секунд или согласно указаниям Вашего 
специалиста-медика.

Если Вы пользуетесь маской, прижмите ее и придерживайте на лице для создания 
герметичности. Активируйте дозирующий ингалятор под давлением (pMDI) и 
поддерживайте герметичность в течение 5-6 дыхательных циклов. Если ваш врач 
прописал дополнительные дозы, повторите по необходимости приведенные 
выше инструкции.
Во время пользования не закрывайте выпускной клапан. (6A)
Во время пользования не блокируйте сигнал высокого уровня ингаляционного 
потока. (6B)

Cameră de retenţie antistatică prevăzută cu supapă OptiChamber Diamond 

ROMÂNĂ     Instrucţiuni de utilizare 
Acest dispozitiv este ambalat gata pentru utilizare.  Înainte de utilizare, citiţi aceste 
instrucţiuni şi instrucţiunile ce însoţesc inhalatoarele sub presiune cu doze determinate 
(pMDI). Respectaţi întotdeauna indicaţiile medicului dumneavoastră. 

Scoateţi capacul atât de la pMDI, cât şi de la muştiuc. Înainte de utilizare controlaţi ca dispozitivul să nu fie deteriorat sau să îi lipsească 
piese. Înlăturaţi toate corpurile străine sau resturile din dispozitiv şi din masca 
opţională. A nu se utiliza dispozitivul dacă prezintă piese deteriorate sau îi lipsesc 
piese. Dacă aveţi întrebări sau dacă este nevoie de înlocuirea dispozitivului 
OptiChamber Diamond, luaţi legătura cu Centrul pentru relaţii cu clienţii al firmei 
Philips Respironics.  

Când utilizaţi dispozitivul OptiChamber Diamond cu o mască LiteTouch, poziţionaţi 
masca peste extremitatea cu muştiucul şi răsuciţi uşor până  
când se fixează ferm.

Fixaţi ferm dispozitivul pMDI în deschiderea flexibilă a capacului de la extremitate 
(adaptor), apoi scuturaţi în conformitate cu instrucţiunile dispozitivului pMDI. 

Poziţionaţi buzele în jurul muştiucului pentru a forma o conexiune etanşă. Expiraţi. 
Acţionaţi imediat dispozitivul pMDI o dată şi începeţi să inhalaţi încet. Dacă se aude 
un sunet de alarmă pentru fluxul de inhalare, încetiniţi inhalarea. Ţineţi-vă respiraţia 
timp de până la 8 secunde sau după cum vă indică specialistul în domeniul medical. 

Dacă utilizaţi o mască, apăsaţi şi ţineţi apăsată masca pe faţă pentru a crea o legătură 
etanşă. Activaţi pMDI şi menţineţi apăsarea etanşă timp de 5-6 respiraţii. Dacă medicul 
v-a prescris doze suplimentare, repetaţi operaţiunile de mai sus după cum este necesar. 
Nu acoperiţi supapa de evacuare în timpul utilizării. (6A)
Nu blocaţi alarma de flux ridicat în timpul inhalării pe durata utilizării. (6B) 

Antistatická zadržiavacia komora s ventilmi OptiChamber Diamond

SLOVENČINA     Návod na použitie 
Toto zariadenie možno použiť rovno z obalu. Pred použitím si prečítajte tieto pokyny 
a pokyny dodané s inhalátorom pMDI. Vždy dodržiavajte pokyny lekára.

Z inhalátora pMDI aj dielu na ústa odstráňte uzávery. Pred použitím skontrolujte, či zariadenie nie je poškodené a či mu nechýbajú diely. Zo 
zariadenia a voliteľnej masky odstráňte všetky cudzie predmety a nečistotu. Zariadenie 
nepoužívajte, ak má poškodené alebo chýbajúce diely. Ak máte akékoľvek otázky alebo 
potrebujete vymeniť komoru OptiChamber Diamond, kontaktujte zákaznícke služby 
spoločnosti Philips Respironics. 

Pred použitím komory OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, masku nasaďte 
na náustok a jemne ňou otáčajte, kým nebude pevne pripojená.

Inhalátor pMDI pevne zasuňte do pružného otvoru koncového uzáveru (adaptéra) a 
potom ho pretrepte podľa pokynov pre inhalátor pMDI. 

Okolo dielu do úst zatvorte pery tak, aby tesne priliehali. Vydýchnite. Ihneď raz 
aktivujte inhalátor pMDI a začnite pomaly vdychovať. Ak počujete varovný zvuk prúdu 
vdychovania, vdychovanie spomaľte. Zadržte dych na 8 sekúnd alebo podľa pokynov 
vášho zdravotníckeho pracovníka.

Ak používate masku, stlačte ju a podržte oproti tvári, aby tesne priliehala. Aktivujte 
inhalátor pMDI a tesné priľnutie zachovajte na 5 – 6 dychov. Ak vám lekár predpísal 
ďalšie dávky, podľa potreby zopakujte pokyny vyššie.
Počas používania nezakrývajte výpustný ventil. (6A) 
Počas používania neblokujte varovanie o vysokom prúde vdychovania. (6B) 

Antistatični nastavek za dajanje zdravil z ventilom OptiChamber Diamond

SLOVENŠČINA     Navodila za uporabo
Pripomoček lahko uporabljate takoj, ko ga vzamete iz embalaže. Pred uporabo 
preberite ta navodila in navodila, priložena inhalatorju pMDI. Vedno upoštevajte 
zdravnikova navodila.

Odstranite pokrovček z inhalatorja pMDI in ustnika. Pred uporabo preglejte, ali je pripomoček poškodovan in ali mu manjkajo deli. S 
pripomočka in maske, če jo uporabljate, odstranite tujke ali umazanijo. Pripomočka  
ne uporabljajte, če je poškodovan ali mu manjkajo deli. Obrnite se na servis za  
stranke Philips Respironics, če imate vprašanja ali morate zamenjati pripomoček 
OptiChamber Diamond. 

Pri uporabi pripomočka OptiChamber Diamond z masko LiteTouch namestite masko 
na konec ustnika in jo nežno obračajte, dokler se ne prilega. 

Inhalator pMDI vstavite v prilagodljivo odprtino zamaška (prilagojevalnik), da je trdno 
nameščen, nato pa ga stresite skladno z navodili za inhalator pMDI.

Z ustnicami dobro zatesnite ustnik. Izdihnite. Takoj enkrat aktivirajte inhalator pMDI in 
začnite počasi vdihovati. Upočasnite vdihavanje, če slišite alarm za hitrost vdihavanja. 
Zadržite dih za največ 8 sekund ali kot vam naroči zdravstveni delavec.

Če uporabljate masko, jo pritisnite na obraz in pridržite, da jo zatesnite. Aktivirajte 
inhalator pMDI in držite zatesnjeno za 5 do 6 dihov. Če vam je zdravnik predpisal 
dodatne odmerke, ponavljajte postopek po zgornjih navodilih.
Med uporabo ne pokrivajte ventila za izdihavanje. (6A)
Med uporabo ne ovirajte alarma za visoko hitrost vdihavanja. (6B) 

Antistaattinen, venttiilillä varustettu OptiChamber Diamond -tilanjatke

SUOMI     Käyttöohjeet
Tätä laitetta voidaan käyttää heti pakkauksesta poistamisen jälkeen. Lue nämä ohjeet ja 
paineenalaisen, mittarilla varustetun annosinhalaattorin (pMDI) mukana toimitetut 
ohjeet ennen käyttöä. Noudata aina lääkärin ohjeita. 

Poista tulpat sekä pMDI:stä että suukappaleesta. Tarkista ennen käyttöä, ettei laitteessa ole vaurioita tai puuttuvia osia. Poista 
mahdolliset vieraat esineet tai roskat laitteesta ja valinnaisesta maskista. Laitetta ei saa 
käyttää, jos jokin laitteen osa on vaurioitunut tai puuttuu kokoonpanosta. Ota yhteys 
Philips Respironicsin asiakaspalveluun, jos sinulla on kysyttävää tai jos haluat vaihtaa 
OptiChamber Diamondin. 

Käytettäessä OptiChamber Diamondia LiteTouch-maskin kanssa aseta maski 
suukappaleen päähän ja kierrä kevyesti, kunnes se on tukevasti paikallaan. 

Työnnä pMDI tukevasti päätytulpan (sovittimen) joustavaan aukkoon ja ravista sitten 
pMDI:n ohjeiden mukaisesti. 

Laita huulet tiukasti suukappaleen ympärille. Hengitä ulos. Aktivoi  
pMDI-inhalaattori välittömästi kerran ja ala hengittää hitaasti sisään.  
Hidasta sisäänhengitystä, jos kuulet sisäänhengitysvirtauksen hälytysäänen. 
Pidätä hengitystä korkeintaan 8 sekuntia tai terveydenhoitoalan ammattilaisen 
antamien ohjeiden mukaisesti. 
.

Mikäli käytät maskia, paina se tiiviisti kasvoja vasten. Aktivoi pMDI ja pidä maskia tiiviisti 
kasvoja vasten 5–6 hengenvedon ajan. Jos lääkäri on määrännyt lisäannoksia, toista yllä 
mainitut ohjeet tarpeen mukaan.
Älä peitä poistoventtiiliä käytön aikana. (6A)
Älä tuki sisäänhengitysvirtauksen hälytystä käytön aikana. (6B)

OptiChamber Diamond antistatisk ventilförsedd förvaringskammare

SVENSKA     Bruksanvisning
Apparaten kan användas genast när den tagits ur emballaget. Före användning ska du 
läsa dessa anvisningar samt anvisningarna som medföljer pMDI. Följ alltid din läkares 
anvisningar.

Ta bort hylsorna från både pMDI och munstycket. Före användning ska du granska apparaten för skador och delar som saknas. Avlägsna 
eventuella främmande föremål eller skräp från apparaten och masken (tillval). Använd 
inte apparaten om delar saknas eller är skadade. Ta kontakt med Philips Respironics 
kundtjänst om du har frågor eller om du måste byta ut din OptiChamber Diamond.

När du använder OptiChamber Diamond med LiteTouch mask ska du placera masken 
på munstycksänden och vrida varsamt tills den är ordentligt på plats.

Sätt in pMDI ordentligt i den flexibla öppningen i ändhylsan (adaptern) och skaka 
sedan enligt anvisningarna för pMDI.

Slut läpparna runt munstycket så att de förseglas tätt. Andas ut. Aktivera genast pMDI 
en gång och börja andas in långsamt. Andas in långsammare om du hör varningsljudet 
för inandningsflödet. Håll andan i högst 8 sekunder eller enligt anvisningarna från din 
hälsovårdare.

Om du använder mask ska du trycka den mot ansiktet och hålla den på plats så att 
den håller tätt. Aktivera pMDI och håll den tätt under 5–6 andetag. Om din läkare 
ordinerat ytterligare doser, ska du upprepa ovannämnda anvisningar enligt behov.
Täck inte avloppsventilen vid användning. (6A)
Blockera inte varningen för högt inandningsflöde vid användning. (6B)

OptiChamber Diamond anti-statik valfli tutma odacığı

TÜRKÇE     Kullanım talimatı
Bu cihaz ambalajdan çıkarılıp derhal kullanılabilir. Kullanmadan önce buradaki ve pMDI 
(basınçlı ölçülü doz inhaleri) ile birlikte gelen talimatı okuyunuz. Daima doktorunuzun 
talimatını izleyiniz.

pMDI cihazının ve ağızlığın kapağını çıkarınız. Kullanımdan önce cihazı inceleyerek hasarlı veya eksik parça bulunup bulunmadığını 
kontrol ediniz. Cihazdan ve opsiyonel maskeden her türlü yabancı maddeleri veya 
birikintileri temizleyiniz. Hasarlı veya eksik parça varsa cihazı kullanmayınız. Herhangi bir 
sorunuz varsa ya da OptiChamber Diamond cihazını değiştirmeniz gerekiyorsa Philips 
Respironics müşteri hizmetleri ile irtibat kurunuz. 

OptiChamber Diamond cihazını LiteTouch maskesiyle birlikte kullanırken, maskeyi 
ağızlığın ucuna yerleştirip, sağlamca yerine oturana kadar hafifçe çeviriniz.

pMDI cihazını uç kapağının esnek ağzına (adaptöre) sağlamca sokup, pMDI talimatı 
uyarınca silkeleyiniz. 

Dudaklarınızı, hava kaçırmayacak şekilde ağızlığın etrafına yerleştiriniz. Nefes veriniz. 
Derhal pMDI cihazını bir kez çalıştırıp yavaşça nefes almaya başlayınız. Soluma akış ikaz 
sesini duyarsanız nefes alışınızı yavaşlatınız. Nefesinizi 8 saniyeye kadar veya sağlık bakım 
görevlinizin söylediği süre kadar tutunuz.

Maske kullanıyorsanız, hava kaçırmaması için maskeyi yüzünüze bastırıp tutunuz. pMDI 
cihazını çalıştırınız ve maskenin 5-6 nefes boyunca hava kaçırmamasını sağlayınız. 
Doktorunuz ilave doz almanızı söylediyse yukarıdaki talimatı gerektiği kadar tekrarlayınız. 
Kullanım sırasında çıkış valfini kapatmayınız. (6A) 
Kullanım sırasında solunum yüksek akış ikazını engellemeyiniz. (6B) 

Антистатична клапанна камера OptiChamber Diamond

УКРАЇНСЬКА     Інструкції з використання 
Цей пристрій готовий до використання відразу після розпакування. Перед 
використанням прочитайте ці інструкції, а також інструкції, що постачаються в 
комплекті з інгалятором pMDI. Завжди дотримуйтесь вказівок свого лікаря.

Зніміть ковпачки з інгалятора pMDI та мундштука. Перед використанням огляньте пристрій на наявність пошкоджень і відсутніх 
деталей. Видаліть будь-які сторонні предмети або сміття з пристрою та маски, 
що може постачатися в комплекті. Не використовуйте пристрій, якщо деталі 
пошкоджені або відсутні. З усіма запитаннями, або якщо вам необхідно замінити 
камеру OptiChamber Diamond, звертайтеся до Відділу обслуговування клієнтів 
компанії Philips Respironics. 

Під час використання камери OptiChamber Diamond з маскою LiteTouch 
приставте маску до мундштука і обережно закрутіть її,  
доки вона надійно не зафіксується.

Вставте інгалятор pMDI щільно в гнучкий отвір заглушки (адаптера), а потім 
струсіть його відповідно до інструкцій з використання інгалятора pMDI. 

Щільно охопіть мундштук губами. Зробіть видих. Відразу приведіть інгалятор 
pMDI в дію і починайте повільно вдихати. Якщо ви почуєте сигнал попередження 
інгалятора, вдихання слід сповільнити. Затримайте дихання приблизно на 8 
секунд або відповідно до вказівок фахівця сфери охорони здоров’я.

Якщо ви використовуєте маску, притисніть її до обличчя і не відпускайте, доки 
вона не зафіксується. Активуйте інгалятор pMDI і утримуйте щільно притиснуту 
маску протягом 5-6 дихань. Якщо лікар прописав вам додаткові дози, в разі 
потреби, повторіть дії, зазначені в інструкціях вище.
Не закривайте випускний клапан під час використання. (6A) 
Під час використання не закривайте сигнал попередження інгалятора про 
максимальний потік. (6B) 

OptiChamber Diamond防静电活瓣型储雾器

简体中文   使用说明

本装置打开包装后即可使用。使用前，阅读此说明以及pMDI随附的说明。务必
遵照医师的指导。

取下pMDI和咬嘴上的盖子。 使用前，检查装置是否有损坏或遗失部件。清除装置和可选面罩中的任何异物
或碎屑。若装置部件损坏或遗失，请勿使用。您若有任何问题或需要更换
OptiChamber Diamond，请联系Philips Respironics客户服务部门。
 

与LiteTouch面罩配合使用OptiChamber Diamond时，将面罩与咬嘴末端相连，
并轻轻旋转直至其牢固结合为止。  

将pMDI牢固插入端盖（接头）的柔性开口中，然后根据pMDI的说明摇动。 用嘴唇含住咬嘴，使二者密封良好。呼气。立即启用pMDI一次， 
然后开始慢慢吸气。若听到了吸入气流警报声，则减慢吸气。
屏气最多8秒钟或按照医疗专业人员的指导屏气。

若使用面罩，则将面罩按压在脸上并握住面罩，形成密封。启用pMDI并保持密
封，进行5到6次呼吸。若医师要求使用额外剂量，则视需要重复上述说明的步
骤。
在使用期间不要盖住排气活瓣。(6A) 
在使用期间不要堵住吸气高流量警报。(6B)

OptiChamber Diamond 정전기방지 밸브 홀딩 챔버(valved holding chamber)

한국어    사용방법
이 기구는 패키지에서 꺼낸 후 바로 사용할 수 있습니다. 사용 전, 이 
사용설명서와 pMDI와 함께 제공된 내용물들을 읽으십시오. 항상 담당의사의 
지시를 따르십시오.

pMDI와 마우스피스 모두에서 마개를 제거하십시오. 사용 전 파손되거나 빠진 부품이 있는지 기구를 검사하십시오. 기구와 
옵션용 마스크에 붙은 부스러기나 이물질을 모두 제거하십시오. 부품이 
파손되거나 분실되었으면 기구를 사용하지 마십시오. 질문사항이 있거나 
OptiChamber Diamond를 교체할 필요가 있는 경우, Philips Respironics 
고객서버스로 연락하십시오.

OptiChamber Diamond를 LiteTouch 마스크와 같이 사용할 때, 마스크를 
마우스피스 끝에 올려놓고 안전하게 고정될 때까지  부드럽게 비틀어 
돌려주십시오.

pMDI를 엔드캡(어댑터)쪽의 유연한 구멍에 안전하게 삽입 한 후 pMDI 
사용설명서에 따라 흔들어 주십시오.

빈틈없이 봉합되도록 입술을 마우스피스 주위에 갖다 댑니다. 그리고 숨을 
내쉽니다. 즉각 pMDI를 한 번 가동시키고 천천히 흡입을 시작합니다. 만약 
흡입 흐름 경고음이 들리면 흡입을 천천히 하십시오. 8초간 혹은 전문의가 
지시한 대로 숨을 참고 계십시오.

마스크를 사용하고 있는 경우, 완전 봉합을 위해 얼굴에 마스크를 눌러 그 
상태를 유지하십시오. pMDI를 작동한 후 5-6회 호흡 동안 봉합 상태를 
유지하십시오. 의사가 추가 복용량을 처방했다면, 필요한 만큼 위의 
사용설명서를 반복하십시오.
사용 중 배기판을 덮지 마십시오. (6A)
사용 중 흡입 고 유량 경고 표시기를 막지 마십시오. (6B)

ท่อส่งยาแบบมีวาล์วป้องกันไฟฟ้าสถติ OptiChamber Diamond

ภาษาไทย    ค�ำแนะน�ำการใช้
สามารถใช้อุปกรณ์นีไ้ด้ทนัทหีลังจากแกะออกจากห่อ โปรดอ่านค�ำแนะน�ำ 
เหล่านี ้และค�ำแนะน�ำที่มากับหลอดยาพ่นก่อนการใช้ ขอให้ปฏบิตัติาม 
ค�ำแนะน�ำของแพทย์ของคุณเสมอ

ถอดฝาครอบออกจากหลอดยาพ่นและท่อส่งยา ก่อนใช้ ตรวจดวู่าอุปกรณ์ได้รับความเสียหายหรือมีชิน้ส่วนใดขาดหายไปหรือไม่ ถ้ามีสิ่งแปลกปลอม
หรือสิ่งใดตกค้างอยู่ในอุปกรณ์และหน้ากาก ขอให้ก�ำจดัสิ่งเหล่านัน้ออกให้หมด อย่าใช้อุปกรณ์นี ้ถ้า
มีชิน้ส่วนใดเสียหายหรือขาดหายไป  ตดิต่อฝ่ายบริการลูกค้าของ Philips Respironics ถ้าคุณมีข้อ
สงสัยหรือจ�ำเป็นต้องเปล่ียน OptiChamber Diamond ใหม่ 

เม่ือใช้ OptiChamber Diamond กับหน้ากาก LiteTouch สวมหน้ากากเข้ากับปลายของท่อส่งยา 
และค่อยๆ หมุนจนเข้าที่ดี

สอดหลอดยาพ่นเข้าไปในปลายอีกด้านหน่ึง (ข้อต่อ) ของท่อส่งยา จากนัน้ เขย่าหลอดยาพ่นตามค�ำ
แนะน�ำที่มีมากับหลอดยาพ่น 

สอดปลายของท่อส่งยาเข้าไปในปากและปิดปากให้แน่น หายใจออก กดหลอดยาพ่นหน่ึงครัง้ทนัท ี
และเร่ิมหายใจเข้าช้าๆ ถ้าได้ยนิเสียงเตอืนเก่ียวกับจงัหวะการหายใจเข้า ให้หายใจเข้าช้าลง กลัน้
หายใจไว้ไม่เกนิ 8 วนิาท ีหรือตามระยะเวลาที่แพทย์ส่ัง

ถ้าใช้หน้ากาก จบัหน้ากากกดให้แนบสนิทกับหน้า  กระตุ้นยาพ่นสูด (pMDI) และยงัคงให้หน้ากาก
แนบกับใบหน้าเพื่อสูดยา 5-6 ครัง้   ถ้าแพทย์ส่ังให้พ่นยาปริมาณมากขึน้ ขอให้ท�ำตามค�ำแนะน�ำ 
ข้างบนซ�ำ้ตามจ�ำเป็น 
อย่าปิดวาล์วระบายในระหว่างการใช้ (6A) 
อย่าให้มีอะไรไปบงัช่องส�ำหรับเตอืนจงัหวะการหายใจเข้าในระหว่างการใช้ (6B) 

Single patient use
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Anti-static valved holding chamber
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Cautions: Use the device only for its intended use as described in these instructions for use. 
Follow the cleaning instructions given. Do not wash the device or mask in the dishwasher.  
Do not use non recommended methods or materials to clean the device or mask. Ensure 
physician’s dosage instructions are followed. Do not leave the device and mask unattended 
with or around children. If unsure how to use this device contact your healthcare provider. 
Product not manufactured with BPA, as declared by our suppliers.

Indications for use: The OptiChamber Diamond valved holding chamber device is intended to be used by patients who are 
under the care or treatment of a physician or licensed health care professional. The device is intended to be used by these 
patients to administer aerosolized medication from most Pressurized Metered Dose Inhalers. The intended environments for 
use include the home, hospitals and clinics. For single patient use. Recommended patient population: OptiChamber 
Diamond: age 5 and up • OptiChamber Diamond with Small LiteTouch mask: 0 to 18 months • OptiChamber Diamond 
with Medium LiteTouch mask: 1 to 5 years • OptiChamber Diamond with Large LiteTouch mask: 5 years +

Important: SAVE these instructions and store in a safe place. 
Follow manufacturer’s instructions that come with pMDI inhaler. 
This device and the optional mask do not contain natural rubber 
latex. When not in use store the device and optional mask in an 
appropriately clean place, like in a clean polybag.

Peringatan: Gunakan alat ini untuk tujuan penggunaannya saja sebagaimana diterangkan  
dalam petunjuk penggunaan ini. Ikuti petunjuk pembersihan yang diberikan. Jangan mencuci  
alat atau masker dengan mesin cuci piring. Jangan memakai cara atau bahan-bahan yang  
tidak dinasehatkan untuk membersihkan alat atau masker. Pastikan petunjuk dosis dokter  
diikuti. Jangan meninggalkan alat atau masker tanpa diawasi dengan atau di sekitar anak-anak. Jika 
merasa tidak yakin dengan cara menggunakan alat ini hubungi penyedia perawatan kesehatan 
Anda. Produk tidak diproduksi dengan BPA, sebagaimana dinyatakan oleh pemasok kami.

Indikasi penggunaan:  Alat kotak penyimpanan berkatup (valved holding chamber) OptiChamber Diamond ditujukan untuk 
digunakan oleh pasien yang berada di bawah perawatan atau pengobatan dokter atau profesional perawatan kesehatan yang 
berizin. Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh pasien-pasien tersebut untuk memberikan obat dengan aerosol dari kebanyakan 
pMDI (Pressurized Metered Dose Inhaler). Tujuan lingkungan penggunaannya mencakup rumah, rumah sakit dan klinik. Hanya untuk 
digunakan oleh satu pasien saja. Kelompok pasien yang disarankan: OptiChamber Diamond: Usia 5 tahun ke atas • OptiChamber 
Diamond dengan masker LiteTouch berukuran kecil (S): 0 sampai 18 bulan • OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch 
berukuran sedang (M): 1 sampai 5 tahun • OptiChamber Diamond dengan masker LiteTouch berukuran besar (L): 5 tahun ke atas

Penting: SIMPAN petunjuk ini dan taruh di tempat yang aman. 
Ikuti petunjuk pabrikan yang diberikan bersama dengan inhaler 
pMDI.  Alat ini dan masker opsionalnya tidak mengandung lateks 
karet alam. Saat sedang tidak digunakan simpan alat dan masker 
opsional di tempat yang bersih dan layak, seperti dalam kantong 
plastik bersih.

Upozornění: Používejte toto zařízení výhradně pro jeho určený účel tak, jak je popsáno v 
tomto návodu. Čistěte zařízení v souladu s poskytnutými pokyny. Nemyjte zařízení ani masku v 
myčce nádobí. Nepoužívejte pro čištění zařízení ani masky žádné metody nebo materiály, které 
nejsou doporučeny. Vždy musíte dodržovat pokyny pro dávkování, které vám dal lékař. 
Neponechávejte toto zařízení a masku bez dozoru v přítomnosti dětí. Pokud si nejste jisti, jak 
toto zařízení používat, kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče. Podle prohlášení našich 
dodavatelů není tento produkt vyráběn s použitím BPA.

Indikace pro použití: Inhalační nástavec s ventilem OptiChamber Diamond je určen pro použití pacienty, o které pečuje 
nebo které léčí lékař nebo profesionální zdravotnický pracovník s příslušným osvědčením. Zařízení je určeno pro použití 
těmito pacienty při podávání aerosolových léků z většiny tlakových dávkovacích inhalátorů. Zařízení je určeno pro použití v 
prostředí domácností, nemocnic a klinik. K použití u jednoho pacienta. Doporučená populace pacientů: OptiChamber 
Diamond: 5 let a více • OptiChamber Diamond s malou (S) maskou LiteTouch: 0 až 18 měsíců • OptiChamber Diamond 
se střední (M) maskou LiteTouch: 1 až 5 let • OptiChamber Diamond s velkou (L) maskou LiteTouch: 5 let a více

Důležité: USCHOVEJTE SI tyto pokyny a uložte je na bezpečném 
místě. Řiďte se pokyny výrobce, které jsou přiloženy k tlakovému 
dávkovacímu inhalátoru. Toto zařízení a doplňková maska neobsa-
hují přírodní latex. Když zařízení a doplňkovou masku nepoužíváte, 
uložte je na vhodném čistém místě, například v čistém plastikovém 
sáčku. 

Forsigtig: Brug kun denne anordning til det formål, den er beregnet til iht. brugsanvisningen. 
Følg de givne rengøringsanvisninger. Anordningen og masken må ikke vaskes i en 
opvaskemaskine. Brug ikke metoder eller materialer, som ikke er anbefalet, til at rengøre 
anordningen eller masken. Pas på at følge lægens doseringsanvisninger. Efterlad ikke 
anordningen eller masken uden opsyn, hvor der er børn til stede. Hvis du ikke er sikker på, 
hvordan du skal bruge denne anordning, så henvend dig til din læge. Produktet er ikke 
fremstillet med BPA iht. erklæringer fra vore leverandører.

Indikationer for brug: OptiChamber Diamond holdekammer med ventil er beregnet til brug for patienter, som er under 
behandling af en læge. Anordningen er beregnet til at bruges af disse patienter til administrering af aerosoliseret medicin fra 
de fleste trykdrevne dosisafmålte autohalere. Den er beregnet til brug i hjemmet og på hospitaler og klinikker. Til brug på en 
enkelt patient. Anbefalet patientpopulation: OptiChamber Diamond: Alder 5 år og derover • OptiChamber Diamond med 
lille (S) LiteTouch-maske: 0 til 18 måneder • OptiChamber Diamond med medium (M) LiteTouch-maske: 1 til 5 år • 
OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch-maske: 5 år og derover

Vigtigt: Gem disse anvisninger og opbevar dem på et sikkert sted. 
Følg de anvisninger, som fabrikanten har vedlagt pMDI- 
autohaleren. Denne anordning og den valgfrie maske indeholder 
ingen naturlig latexgummi. Opbevar anordningen og den valgfrie 
maske på et passende rent sted, såsom i en ren plastikpose.

Warnhinweise: Das Gerät nur zu dem vorgesehenen, in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Zweck verwenden. Die bereitgestellten Reinigungshinweise beachten. Weder Gerät noch Maske in  
der Spülmaschine reinigen. Zur Reinigung des Gerätes oder der Maske außer den empfohlenen keine 
anderen Methoden oder Mittel verwenden. Sicherstellen, dass die Anleitungen des Arztes hinsichtlich 
der Dosierung befolgt werden. Das Gerät oder die Maske nicht unbeaufsichtigt bei oder in der Nähe 
von Kindern lassen. Wenn hinsichtlich des Gebrauchs dieses Gerätes Unklarheiten bestehen, sollten Sie 
sich mit Ihrem Arzt/Therapeuten in Verbindung setzen. Laut den Angaben unserer Zulieferer wird das 
Produkt nicht mit Bisphenol A (BPA) hergestellt.

Indikationen: Die OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer mit Ventil ist für den Gebrauch durch Patienten vorgesehen, die 
von Ärzten oder zugelassenen Therapeuten behandelt oder betreut werden. Das Gerät ist zur Verwendung durch diese 
Patienten zur Darreichung von Medikamenten in Aerosolform von den meisten mit Treibgas betriebenen Dosieraerosolen 
bestimmt. Die vorgesehenen Umgebungen sind zu Hause sowie in Krankenhäusern und Kliniken. Zum Gebrauch an einem 
einzigen Patienten. Empfohlene Patientenpopulation: OptiChamber Diamond: Ab dem 5. Lebensjahr • OptiChamber 
Diamond mit kleiner (S) LiteTouch-Maske: 0 bis 18 Monate • OptiChamber Diamond mit mittelgroßer (M) LiteTouch-
Maske: 1. bis 5. Lebensjahr • OptiChamber Diamond mit großer (L) LiteTouch-Maske: Ab dem 5. Lebensjahr

Wichtige Hinweise: Die Anleitungen an einem sicheren Ort 
aufbewahren. Die Anleitungen des Herstellers für das mit 
Treibgas betriebene Dosieraerosol befolgen. Dieses Gerät und 
die wahlweise verwendbare Maske enthalten keinen Latex aus 
Naturkautschuk. Wenn nicht in Gebrauch, sollten das Gerät und 
die optionale Maske an einem geeigneten, sauberen Ort in einem 
sauberen Polybeutel gelagert werden.

Precauciones: Use el dispositivo solamente para el uso que se describe en estas instrucciones. 
Cumpla las instrucciones de limpieza proporcionadas. No lave el dispositivo ni la mascarilla en 
la lavadora de loza. No use métodos ni materiales no recomendados para limpiar el dispositivo 
o la mascarilla. Asegúrese de cumplir con las instrucciones del médico sobre las dosis. No deje 
el dispositivo ni la mascarilla sin atención cuando haya niños presentes. Si no está seguro sobre 
cómo usar este dispositivo, contacte a su profesional médico. Este producto no fue fabricado 
con bisfenol A (BPA), como indicado por nuestros proveedores.

Indicaciones para el uso: La cámara de retención con válvula OptiChamber Diamond, está destinada al uso por parte de 
pacientes bajo el cuidado o tratamiento de un médico o profesional sanitario con licencia. El dispositivo está destinado al uso por 
dichos pacientes para administrarse medicamentos en aerosol provenientes de la mayoría de los Inhaladores de Dosis Medidas a 
Presión. Los ambientes previstos para el uso incluyen el hogar, los hospitales y las clínicas. Para uso exclusivo de un solo paciente. 
Población de pacientes recomendada: OptiChamber Diamond: a partir de los 5 años de edad • OptiChamber Diamond con 
mascarilla LiteTouch pequeña (S): entre 0 y 18 meses • OptiChamber Diamond con mascarilla LiteTouch mediana (M): entre  
1 y 5 años de edad • OptiChamber Diamond con mascarilla LiteTouch grande (L): a partir de los 5 años de edad

Importante: GUARDE estas instrucciones y almacénelas en 
lugar seguro. Cumpla las instrucciones del fabricante, que vienen 
con su inhalador pMDI. Este dispositivo y la mascarilla optativa 
no contienen goma látex natural. Mientras no se use, guarde el 
dispositivo y la mascarilla optativa en un sitio limpio apropiado, 
por ejemplo, una bolsa de polietileno limpia.

Προφυλάξεις: Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με την προοριζόμενη χρήση της 
όπως περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τηρήστε τις οδηγίες καθαρισμού που 
παρέχονται. Μην πλένετε τη συσκευή ή τη μάσκα σε πλυντήριο πιάτων. Μη χρησιμοποιείτε 
μεθόδους ή υλικά για να καθαρίσετε τη συσκευή ή τη μάσκα. Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε τις 
οδηγίες δόσης που σας έδωσε ο ιατρός. Μην αφήνετε τη συσκευή ή τη μάσκα απαρατήρητη 
με παιδιά ή κοντά σε παιδιά. Εάν δεν είστε σίγουροι πώς πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή, επικοινωνήστε με τον υγειονομικό σας πάροχο. Το προϊόν δεν έχει κατασκευαστεί 
με BPA, όπως δηλώνεται από τους προμηθευτές μας.

Ενδείξεις για χρήση: Η συσκευή αντιστατικού αεροθάλαμου με βαλβίδα OptiChamber Diamond ενδείκνυται για χρήση από 
ασθενείς που βρίσκονται υπό τη φροντίδα ή θεραπεία ενός ιατρού ή επαγγελματία υγειονομικού παροχέα. Η συσκευή 
προορίζεται για χρήση από αυτούς τους ασθενείς για τη χορήγηση φαρμάκου υπό τη μορφή αερολύματος από τους 
περισσότερους εισπνευστήρες μετρημένης δόσης υπό πίεση. Το προοριζόμενο περιβάλλον για χρήση περιλαμβάνει την οικία, τα 
νοσοκομεία και τις κλινικές. Για χρήση σε έναν ασθενή. Συνιστώμενος πληθυσμός ασθενών: OptiChamber Diamond: Ηλικίας 5 ετών 
και άνω • OptiChamber Diamond με μάσκα LiteTouch μικρού (S) μεγέθους: 0 έως 18 μηνών • OptiChamber Diamond με μάσκα 
LiteTouch μεσαίου (M) μεγέθους: 1 έως 5 ετών • OptiChamber Diamond με μάσκα LiteTouch μεγάλου (L) μεγέθους: 5 ετών +

Σημαντικό: ΦΥΛΑΞΤΕ αυτές τις οδηγίες και αποθηκεύστε τις 
σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
που παρέχονται με τον εισπνευστήρα pMDI. Αυτή η συσκευή 
και η προαιρετική μάσκα δεν περιέχουν φυσικό ελαστικό 
καουτσούκ. Όταν δεν χρησιμοποιείται αποθηκεύστε τη 
συσκευή και την προαιρετική μάσκα σε ένα κατάλληλο καθαρό 
μέρος, όπως μία καθαρή πλαστική σακούλα.

Mise en garde : N’utilisez ce dispositif que dans le but pour lequel il est décrit dans ce mode 
d’emploi. Suivez les instructions de nettoyage fournies. Ne lavez pas le dispositif ou le masque 
dans un lave-vaisselle. N’utilisez pas des méthodes ou des matériaux non recommandées pour 
nettoyer le dispositif ou le masque. Suivez scrupuleusement les instructions de dosage du 
médecin. Ne laissez pas le dispositif et le masque sans surveillance en présence d’enfants. Si 
vous ne savez pas comment utiliser ce dispositif, contactez votre prestataire de soins de santé. 
Ce produit n’a pas été fabriqué avec BPA, comme indiqué par nos fournisseurs.

Indications thérapeutiques : La chambre d’inhalation à valve OptiChamber Diamond est conçue pour emploi par des 
patients qui sont traités ou soignés par un médecin ou par un prestataire de soins de santé dûment agréé. Ce dispositif est 
conçu pour emploi par ces patients pour administrer un médicament par inhalation avec la plupart des aérosols-doseurs 
sous pression. Les environnements prévus pour un tel emploi incluent la résidence du patient, les hôpitaux et les cliniques. À 
usage unique (par patient). Population de patients recommandée : OptiChamber Diamond : 5 ans et plus • OptiChamber 
Diamond avec petit (S) masque LiteTouch : de 0 à 18 mois • OptiChamber Diamond avec masque LiteTouch moyen (M) : 
de 1 à 5 ans • OptiChamber Diamond avec grand (L) masque LiteTouch : 5 ans et plus

Important : CONSERVEZ ces instructions et rangez-les en 
lieu sûr. Suivez les instructions du fabricant qui sont jointes à 
l’inhalateur pMDI. Ce dispositif et le masque en option ne  
contiennent pas de caoutchouc latex naturel. Lorsque vous ne 
vous en servez pas, rangez le dispositif et le masque en option à 
un endroit propre approprié, comme dans un Polybag propre.

Pažnje: Koristite uređaj samo za namijenjenu upotrebu prema opisu u ovim uputama za 
upotrebu.  Pridržavajte se danih uputa za čišćenje. Nemojte prati uređaj ili masku u stroju za 
pranje posuđa. Za čišćenje uređaja ili maske nemojte koristiti metode ili materijale koji nisu 
preporučeni. Morate se pridržavati uputa liječnika o doziranju. Ne ostavljajte uređaj ili masku sa 
ili oko djece bez nadzora. Ukoliko niste sigurni kako koristiti ovaj uređaj, kontaktirajte svog 
zdravstvenog djelatnika. Prema izjavi naših dobavljača, proizvod nije proizveden s BPA.

Indikacije za upotrebu: Antistatička komora za pohranu s ventilom OptiChamber Diamond je uređaj koji je namijenjen za 
upotrebu u pacijenata pod zdravstvenom njegom ili terapijom liječnika ili licenciranog stručnog zdravstvenog djelatnika. Ovaj 
je uređaj namijenjen za upotrebu ovih pacijenata kako bi primijenili lijek u obliku aerosola iz većine inhalatora pod tlakom s 
mjerenim dozama.  Namijenjena mjesta upotrebe uključuju kuću, bolnice i klinike.

Važno: SAČUVAJTE ove upute i pohranite ih na sigurnom mjestu. 
Slijedite upute proizvođača koje dolaze za inhalatorom pod 
tlakom s mjerenim dozama. Ovaj uređaj i opcionalna maska ne 
sadržavaju prirodnu gumu lateks. Kad nije u upotrebi, pohranite 
ovaj uređaj na odgovarajuće čistom mjestu kao što je to čista 
plastična vrećica.

Attenzione: Usare il dispositivo soltanto per l’uso previsto descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso. Seguire le istruzioni di pulizia descritte sopra. Non lavare il dispositivo o la maschera in 
lavastoviglie. Non usare metodi o materiali non consigliati per lavare il dispositivo o la 
maschera. Seguire rigorosamente le istruzioni di dosaggio fornite dal medico. Non lasciare il 
dispositivo o la maschera alla portata di bambini senza supervisione. Se non si è sicuri di come 
usare questo dispositivo, contattare il medico. Prodotto non fabbricato con BPA, come 
dichiarato dai nostri fornitori.

Indicazioni per l’uso: L’erogatore a valvola OptiChamber Diamond è destinato all’uso da parte di pazienti che sono in cura 
da un medico o da un operatore sanitario qualificato. Il dispositivo deve essere usato da questi pazienti per la 
somministrazione di farmaco dalla maggior parte degli inalatori predosati pressurizzati. Gli ambienti nei quali può essere 
usato sono casa, ospedali, ambulatori. Per uso monopaziente. Popolazione pazienti consigliata: OptiChamber Diamond: da 5 
anni in su • OptiChamber Diamond con maschera LiteTouch piccola (S): da 0 a 18 mesi • OptiChamber Diamond con 
maschera LiteTouch media (M): da 1 a 5 anni • OptiChamber Diamond con maschera LiteTouch grande (L): da 5 anni in su

Importante: CONSERVARE queste istruzioni in un luogo sicuro. 
Seguire le istruzioni del produttore dell’inalatore pMDI. Questo 
dispositivo e la maschera opzionale non contengono lattice 
di gomma naturale. Quando non sono in uso,il dispositivo e 
la maschera opzionale devono essere conservati in un luogo 
adeguatamente pulito, come una busta di polietilene pulita. 

Brīdinājumi: Lietojiet ierīci tikai paredzētajam mērķim kā norādīts šajā lietošanas instrukcijā. 
Ievērojiet minētos tīrīšanas norādījumus. Nemazgājiet ierīci vai masku trauku mazgājamā mašīnā. 
Ierīces vai maskas tīrīšanai nelietojiet paņēmienus vai līdzekļus, kas nav ieteikti. Rūpīgi ievērojiet 
ārsta norādījumus par devām. Neatstājiet šo ierīci un masku bez uzraudzības pie bērniem vai 
bērnu tuvumā. Ja skaidri nezināt, kā lietot šo ierīci, sazinieties ar savu veselības aprūpes sniedzēju. 
Izstrādājuma ražošanā nav izmantots BPA (bisfenols A), kā norādījuši mūsu piegādātāji.

Lietošanas indikācijas: OptiChamber Diamond krājtelpas ierīce ar vārstu ir indicēta pacientiem, kas atrodas ārsta vai 
licencēta veselības aprūpes profesionāļa aprūpē. Šo ierīci ir paredzēts lietot šiem pacientiem, lai ievadītu zāles aerosolu veidā 
no lielāko daļu fiksētu devu spiediena inhalatoriem. Paredzēts, ka tā tiks lietota mājās, slimnīcās un klīnikās. Lietošanai vienam 
pacientam. Ieteicamā pacientu populācija: OptiChamber Diamond: 5 gadus veci un vecāki • OptiChamber Diamond ar mazo 
(S) LiteTouch masku: no 0 līdz 18 mēnešu vecumam • OptiChamber Diamond ar vidējo (M) LiteTouch masku: no 1 līdz 5 
gadu vecumam • OptiChamber Diamond ar lielo (L) LiteTouch masku: 5 gadus veci un vecāki

Svarīgi: SAGLABĀJIET šo instrukciju un turiet to drošā vietā. 
Ievērojiet ražotāja norādījumus, kas pievienoti pMDI inhalatoram. 
Šī ierīce un izvēles maska nesatur dabiskā kaučuka lateksu. Kad 
ierīce netiek lietota, glabājiet to un izvēles masku piemērotā tīrā 
vietā, piemēram, tīrā polietilēna maisiņā.

Vigyázat: Az eszközt csak rendeltetésszerűen, ezen utasításoknak megfelelően használja. Kövesse 
a megadott tisztítási utasításokat. Ne mossa az eszközt vagy a maszkot mosogatógépben. Ne 
használjon nem javasolt módszereket vagy anyagokat az eszköz vagy a maszk tisztítására. 
Feltétlenül kövesse az orvos adagolási utasításait. Ne hagyja az eszközt vagy a maszkot 
felügyelet nélkül, vagy gyerekek környezetében. Ha nem biztos abban, hogy hogyan használandó 
ez az eszköz, lépjen kapcsolatba az orvosával. Beszállítóink nyilatkozata szerint a termék 
gyártása nem BPA-val történt.

Használati javallatok: Az OptiChamber Diamond szelepes tartókamra eszköz rendeltetésszerűen orvosi vagy egészségügyi 
ellátás, illetve kezelés alatt álló páciensek által használható. Az eszköz rendeltetésszerűen ezen páciensek által  használandó, 
aeroszolos gyógyszer beadására nyomás alatti, adagolt dózisú inhalálókból. A rendeltetés szerinti környezet többek között az 
otthon, kórház vagy klinika. Egyetlen betegen használandó. Ajánlott betegpopuláció: OptiChamber Diamond: 5 éves kor felett 
• OptiChamber Diamond kicsi (S) LiteTouch maszkkal: 0 és 18 hónapos kor között • OptiChamber Diamond közepes (M) 
LiteTouch maszkkal: 1 és 5 éves kor között • OptiChamber Diamond nagy (L) LiteTouch maszkkal: 5 éves kor felett

Fontos: ŐRIZZE meg ezeket az utasításokat, és tárolja biztonságos 
helyen. Kövesse a gyártó pMDI inhalálóval kapott utasításait. Ez az 
eszköz és az opcionális maszk nem tartalmaz természetes gumi  
latexet. Használaton kívül tárolja az eszközt és az opcionális  
maszkot megfelelő tiszta helyen, pl. tiszta politasakban.

Voorzichtig: Gebruik het toestel alleen voor het bedoelde gebruik zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. De opgegeven reinigingsinstructies volgen. Het toestel of masker niet in een 
vaatwasser wassen. Geen niet-aanbevolen methoden of materialen gebruiken om het toestel 
of masker schoon te maken. Zorg dat de doseringsinstructies van de arts worden gevolgd. Het 
toestel en het masker niet onbeheerd achterlaten bij of in de buurt van kinderen. Als u niet 
zeker weet hoe u dit toestel moet gebruiken, kunt u contact opnemen met uw zorgverlener. 
Product vervaardigd zonder BPA, volgens de verklaring van onze leveranciers.

Gebruiksaanwijzing: De OptiChamber Diamond voorzetkamer met klep is bedoeld voor gebruik door patiënten die 
worden verzorgd of behandeld door een arts of bevoegd zorgverlener. Het toestel is bedoeld voor gebruik door deze 
patiënten voor het toedienen van aërosolmedicatie uit de meeste doseerinhalators. De bedoelde gebruiksomgeving is thuis, 
in het ziekenhuis of in een kliniek. Voor gebruik bij één patiënt. Aanbevolen patiëntpopulatie: OptiChamber Diamond: 5 jaar 
en ouder • OptiChamber Diamond met klein (S) LiteTouch-masker: 0 tot 18 maanden • OptiChamber Diamond met 
middelgroot (M) LiteTouch-masker: 1 tot 5 jaar • OptiChamber Diamond met groot (L) LiteTouch-masker: 5 jaar en ouder

Belangrijk: BEWAAR deze gebruiksaanwijzing en berg hem op 
een veilige plaats op. Volg de instructies van de fabrikant die bij de 
pMDI inhalator zijn geleverd. Dit toestel en het optionele masker 
bevatten geen natuurlijk rubberlatex. Wanneer het toestel en 
het optionele masker niet worden gebruikt, moeten ze op een 
geschikte, schone plaats worden opgeborgen, zoals een schone 
polybag.

Forsiktig:  Anordningen skal kun brukes som tiltenkt og som beskrevet i denne 
bruksanvisningen. Følg de angitte rengjøringsinstruksjonene. Ikke vask anordningen eller  
masken i en oppvaskmaskin. Ikke bruk metoder eller materialer som ikke anbefales til å 
rengjøre anordningen eller masken. Sørg for at leges doseringsinstrukser overholdes.  
Ikke la anordningen og masken være uten tilsyn innenfor barns rekkevidde. Kontakt 
helsepersonalet hvis du er usikker på hvordan denne anordningen skal brukes. Etter erklæring 
fra våre leverandører er produktet er ikke fremstilt med BPA.

Indikasjoner for bruk: OptiChamber Diamond inhalasjonskammer med ventil er beregnet brukt av pasienter som er under 
en leges tilsyn eller får behandling av en lege eller godkjent helsepersonell. Anordningen er beregnet brukt av disse 
pasientene for å administrere et aerosolisert legemiddel fra de fleste typer inhalatorer med trykkmålt dose. Den er beregnet 
bruk blant annet i hjemmet, på sykehus og klinikker. Til bruk på én pasient. Anbefalt pasientpopulasjon: OptiChamber 
Diamond: 5 år og oppover • OptiChamber Diamond med liten (S) LiteTouch-maske: 0 til 18 måneder • OptiChamber 
Diamond med medium (M) LiteTouch-maske: 1 til 5 år • OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch-maske: 5 år  
og oppover

Viktig: OPPBEVAR denne anvisningen på et trygt sted. Følg  
produsentens anvisninger som fulgte med inhalatoren. Denne  
anordningen og den valgfrie masken inneholder ikke naturlig  
gummilateks. Når anordningen og den valgfrie masken ikke er i 
bruk, skal de oppbevares på et egnet, rent sted, som f.eks. i en ren 
polypose.

Ostrzeżenia: Stosować urządzenie tylko zgodnie z przeznaczeniem opisanym w niniejszych 
wskazówkach użycia. Przestrzegać podanych instrukcji czyszczenia. Nie myć urządzenia ani 
maski w zmywarce do naczyń. Nie stosować metod ani środków innych niż zalecane do 
czyszczenia urządzenia ani maski. Ściśle przestrzegać wskazówek lekarza odnośnie dawek  
leku. Przechowywać urządzenie i maskę z dala od dzieci. W przypadku wątpliwości na temat 
sposobu srosowania urządzenia skontaktować się z lekarzem. Zgodnie z deklaracją naszych 
dostawców, przy wytwarzaniu tego produktu nie był stosowany bisfenol A (BPA).

Wskazania: Komora inhalacyjna OptiChamber Diamond z zaworem jest przeznaczona do użytku przez pacjentów, którzy 
znajdują się pod opieką lub są w trakcie leczenia zaleconego przez lekarza lub innego wykwalifikowanego pracownika służby 
zdrowia. Pacjenci mogą posłużyć się tym urządzeniem do przyjęcia leku w postaci wziewnej z większości inhalatorów 
ciśnieniowych z dozownikiem. Urządzenie może być stosowane w warunkach domowych, szpitalnych lub w przychodniach. Do 
użytku u jednego pacjenta. Zalecana populacja pacjentów: OptiChamber Diamond: wiek od 5 lat wzwyż • OptiChamber 
Diamond z maską LiteTouch w małym (S) rozmiarze: od 0 do 18 miesięcy • OptiChamber Diamond z maską LiteTouch w 
średnim (M) rozmiarze: od 1 roku do 5 lat • OptiChamber Diamond z maską LiteTouch w dużym (L) rozmiarze: od 5 lat wzwyż

Ważne: Niniejsze wskazówki należy PRZECHOWYWAĆ w 
bezpiecznym miejscu. Kierować się wskazówkami producenta 
dołączonymi do inhalatora ciśnieniowego z dozownikiem (pMDI). 
Niniejsze urządzenie i opcjonalna maska nie zawierają naturalnej 
gumy lateksowej. W przypadku nieużywania urządzenia i maski 
przez dłuższy czas, przechowywać je w odpowiednim czystym 
miejscu, np. w czystym woreczku plastikowym.

Precauções: Utilizar o dispositivo apenas para os fins para o qual se destina, conforme descrito 
nestas instruções de utilização. Seguir as instruções de limpeza fornecidas. Não lavar o dispositivo 
nem a máscara na máquina de lavar louça. Não usar métodos ou materiais não recomendados 
para limpar o dispositivo ou a máscara. Cumprir estritamente as instruções de dosagem fornecidas 
pelo médico. Não deixar o dispositivo e a máscara sem vigilância na presença de crianças. Se tiver 
dúvidas quanto ao uso deste dispositivo, queira contactar o seu prestador de cuidados de saúde. 
O produto não é fabricado com BPA (Bisfenol A), conforme declarado pelos nossos fornecedores.

Indicações de utilização: A câmara de retenção valvulada OptiChamber Diamond destina-se a ser utilizada por pacientes 
que se encontram sob os cuidados ou tratamento de um médico ou de um profissional de cuidados de saúde licenciado. 
Este dispositivo destina-se a ser usado por estes pacientes para administrar medicamentos aerossolizados com a maioria de 
inaladores de dose calibrada pressurizados. Destina-se a ser utilizado em ambientes domiciliários, hospitalares e clínicos. Para 
utilização num único paciente. População de pacientes recomendada: OptiChamber Diamond: idade igual ou superior a 5 
anos • OptiChamber Diamond com máscara LiteTouch pequena (S): 0 aos 18 meses • OptiChamber Diamond com 
máscara LiteTouch média (M): 1 aos 5 anos • OptiChamber Diamond com máscara LiteTouch grande (L): 5 anos +

Importante: GUARDAR estas instruções e arrumar num local 
seguro. Seguir as instruções do fabricante que acompanham o 
inalador pMDI. Este dispositivo e a máscara opcional não contêm 
látex de borracha natural. Quando não estiverem em uso, guarde 
tanto o dispositivo como a máscara opcional num local limpo 
apropriado, como um saco em polietileno limpo.

Предостережения: Пользуйтесь устройством строго по назначению – так, как описано в 
данных инструкциях по применению. Соблюдайте инструкции по чистке. Не мойте 
устройство и/или маску в посудомоечной машине. Не применяйте какие-либо 
нерекомендуемые методы для чистки устройства или маски. Убедитесь в том, что Вы 
следуете указаниям врача по дозировке. Не оставляйте устройство и/или маску без 
присмотра с детьми или поблизости от детей. Если Вы не уверены в том, как 
пользоваться этим устройством, свяжитесь с Вашим лечащим врачом. Как заявлено 
нашими поставщиками, изделие изготовлено без применения Бисфенола А (БФА).

Показания к применению. Приемная клапанная камера OptiChamber Diamond предназначена для использования пациентами, 
находящимися под наблюдением или проходящими лечение у врача или лицензированного специалиста-медика. Устройство 
предназначено для использования этими пациентами с целью приема лекарств в форме аэрозолей из большинства 
дозирующих пневматических ингаляторов. Может использоваться в домашних условиях, в больнице или другом лечебно-
профилактическом учреждении. Для применения у одного пациента. Рекомендуемая популяция пациентов: OptiChamber 
Diamond: 5 лет и старше • OptiChamber Diamond с маской LiteTouch небольшого размера (S): от 0 до 18 месяцев • 
OptiChamber Diamond с маской LiteTouch среднего размера (M): от 1 до 5 лет • OptiChamber Diamond с маской LiteTouch 
большого размера (L): 5 лет и выше

Внимание: СОХРАНИТЕ данные инструкции и храните их 
в надежном месте. Следуйте инструкциям производителя, 
прилагаемым к ингалятору pMDI. Это устройство и 
необязательная маска не содержат природный резиновый 
латекс. Если Вы ими не пользуетесь, храните устройство и 
необязательную маску в подходящем чистом месте,  
например чистом полиэтиленовом пакете.

Precauţii: Utilizaţi dispozitivul numai în modul descris în aceste instrucţiuni de utilizare. 
Respectaţi instrucţiunile de curăţare prezentate. Nu spălaţi dispozitivul sau masca cu maşina de 
spălat vase. Nu utilizaţi metode sau materiale nerecomandate pentru curăţarea dispozitivului 
sau a măştii. Aveţi grijă să fie respectate instrucţiunile medicului privind dozarea. Nu lăsaţi 
dispozitivul sau masca nesupravegheate sau în preajma copiilor. Dacă nu sunteţi sigur cum se 
utilizează acest dispozitiv, luaţi legătura cu furnizorul de servicii medicale. Produsul nu este 
fabricat cu bisfenol A (BPA), în conformitate cu declaraţia furnizorilor noştri.

Indicaţii de utilizare: Dispozitivul cameră de retenţie prevăzută cu supapă OptiChamber Diamond este destinat utilizării de 
către pacienţi aflaţi în îngrijirea sau tratamentul unui medic sau specialist în domeniul sănătăţii. Acest dispozitiv este destinat 
utilizării de către pacienţi în vederea administrării medicaţiei sub formă de aerosoli de la majoritatea inhalatoarelor sub 
presiune cu doze determinate. Printre mediile avute în vedere utilizare se numără domiciliului pacientului, spitalele şi clinicile.  
Pentru utilizare pe un singur pacient. Populaţie de pacienţi recomandată: OptiChamber Diamond: 5 ani şi peste • 
OptiChamber Diamond cu mască LiteTouch mică (S): 0-18 luni • OptiChamber Diamond cu mască LiteTouch medie (M): 
1-5 ani • OptiChamber Diamond cu mască LiteTouch mare (L): 5 ani şi peste

Important: PĂSTRAŢI aceste instrucţiuni şi păstraţi-le într-un loc 
sigur. Respectaţi instrucţiunile producătorului care însoţesc  
inhalatorul pMDI. Acest dispozitiv şi masca opţională nu conţin 
latex de cauciuc natural. Atunci când nu le utilizaţi, păstraţi  
dispozitivul şi masca opţională într-un loc curat corespunzător, 
cum ar fi o pungă de polietilenă curată.

Upozornenia: Zariadenie používajte len v súlade s určeným účelom uvedeným v tomto 
návode na použitie. Dodržiavajte dodaný návod na čistenie. Zariadenie ani masku neumývajte 
v umývačke riadu. Na čistenie zariadenia ani masky nepoužívajte neodporúčané metódy ani 
materiály. Dajte pozor, aby sa dodržali pokyny lekára týkajúce sa dávkovania. Zariadenie ani 
masku nenechávajte bez dozoru v blízkosti detí. Ak si nie ste istí, ako použiť toto zariadenie, 
kontaktujte svojho poskytovateľa zdravotnej starostlivosti. Podľa vyhlásenia našich dodávateľov, 
produkt sa vyrába bez obsahu BPA.

Indikácie pre použitie: Zadržiavacia komora OptiChamber Diamond s ventilmi je určená na použitie u pacientov, ktorí sú v 
starostlivosti alebo liečbe u lekára alebo profesionálneho zdravotníckeho pracovníka. Toto zariadenie je určené na použitie 
týmito pacientmi pri podávaní aerosólových liekov z väčšiny tlakových inhalátorov s odmeranou dávkou. Je určené na 
použitie v prostredí domova, nemocníc a kliník. Na použitie u jedného pacienta. Odporúčaná populácia pacientov: Komora 
OptiChamber Diamond: vek 5 rokov a starší • Komora OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, malá veľkosť (S): 0 až 
18 mesiacov • Komora OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, stredná veľkosť (M): 1 až 5 rokov • Komora 
OptiChamber Diamond s maskou LiteTouch, veľká veľkosť (L): vek 5 rokov a starší

Dôležité upozornenie: Tieto pokyny si ODLOŽTE a uložte ich  
na bezpečnom mieste. Dodržiavajte pokyny výrobcu dodané 
s inhalátorom pMDI. Toto zariadenie a voliteľná maska neobsahujú  
prírodný gumový latex. Keď zariadenie a voliteľnú masku 
nepoužívajte, uchovávajte ich na primerane čistom mieste ako 
napríklad v čistom polypropylénovom vrecku.

Opozorilo: ta pripomoček je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih. 
Upoštevajte navodila za čiščenje. Pripomočka ali maske ne perite v pomivalnem stroju. Za 
čiščenje pripomočka ali maske ne uporabljajte načinov ali materialov, ki niso priporočeni.  
Vedno upoštevajte zdravnikova navodila glede odmerka. Pripomočka in maske ne puščajte  
brez nadzora ali dosegljivih otrokom. Če niste prepričani, kako uporabljati ta pripomoček, se 
obrnite na svojega zdravstvenega delavca. Po deklaraciji naših dobaviteljev za izdelavo ni bil 
uporabljen BPA.

Indikacije za uporabo: nastavek za dajanje zdravil z ventilom OptiChamber Diamond je namenjen za uporabo pri bolnikih, 
za katere skrbi ali jih zdravi zdravnik ali zdravstveni delavec z licenco. Ta pripomoček je namenjen samo tem bolnikom, da ga 
uporabljajo za dajanje zdravil v obliki aerosola z večino inhalatorji pod tlakom z umerjenim odmerkom. Okolje, v katerem se 
uporablja, je doma, v bolnišnici ali v kliniki. Za uporabo pri enem bolniku. Priporočena populacija bolnikov: OptiChamber 
Diamond: 5 let in več • OptiChamber Diamond z majhno (S) masko LiteTouch: 0 do 18 mesecev • OptiChamber Diamond 
s srednjo (M) masko LiteTouch: 1 do 5 let • OptiChamber Diamond z veliko (L) masko LiteTouch: 5 let +

Pomembno: Ta navodila SHRANITE na varnem mestu. 
Upoštevajte navodilaizdelovalca, priložena inhalatorju pMDI. Ta 
pripomoček in morebitna maska ne vsebujeta naravnega lateksa. 
Ko pripomočka in morebitne maske ne uporabljate, ju hranite na 
čistem mestu, na primer v čisti polivinilasti vrečki.

Huomautukset: Laitetta saa käyttää ainoastaan sen oikeaan käyttötarkoitukseen näiden 
käyttöohjeiden mukaisesti. Noudata annettuja puhdistusohjeita. Laitetta tai maskia ei saa pestä 
astianpesukoneessa. Muita kuin suositeltuja menetelmiä tai materiaaleja ei saa käyttää laitteen 
tai maskin puhdistamiseen. Varmista, että lääkärin antamia annosteluohjeita noudatetaan. Laitetta 
ja maskia ei saa jättää ilman valvontaa lasten käsiin tai heidän läheisyyteensä. Jos olet epävarma 
siitä, miten laitetta käytetään, ota yhteys terveydenhoitoalan ammattilaiseen. Alihankkijamme 
vakuuttaa, että tuotteessa ei ole käytetty BPA:a.

Käyttötarkoitus: Venttiilillä varustettu OptiChamber Diamond -tilanjatke on tarkoitettu käytettäväksi potilailla, jotka ovat 
lääkärin tai valtuutetun terveydenhoitoalan ammattilaisen hoidossa. Laite on tarkoitettu käytettäväksi näillä potilailla 
sumutelääkkeiden annosteluun useimmista paineenalaisista, mittarilla varustetuista annosinhalaattoreista. Laite on tarkoitettu 
käytettäväksi kotona, sairaaloissa ja klinikoilla. Yhden potilaan käyttöön. Suositeltu potilasryhmä: OptiChamber Diamond: 
5-vuotiaille ja sitä vanhemmille • OptiChamber Diamond, jossa on pieni (S) LiteTouch-maski: 0–18 kuukauden ikäisille • 
OptiChamber Diamond, jossa on keskikokoinen (M) LiteTouch-maski: 1–5-vuotiaille • OptiChamber Diamond, jossa on  
suuri (L) LiteTouch-maski: 5-vuotiaille ja sitä vanhemmille

Tärkeää: SÄILYTÄ näitä ohjeita varmassa paikassa. Noudata  
valmistajan ohjeita, jotka toimitetaan pMDI-inhalaattorin mukana.  
Tämä laite ja valinnainen maski eivät sisällä luonnonkumilateksia.  
Kun laite ja valinnainen maski eivät ole käytössä, niitä on 
säilytettävä asianmukaisen puhtaassa paikassa, kuten puhtaassa 
muovipussissa.

Försiktighet: Använd apparaten endast för avsett ändamål enligt dessa bruksanvisningar. Följ 
rengöringsanvisningarna. Tvätta inte apparaten eller masken i diskmaskinen. Använd inte 
metoder eller ämnen som inte rekommenderas för att rengöra apparaten eller masken. 
Försäkra dig om, att läkarens doseringsanvisningar följs. Lämna inte apparaten och masken 
oövervakade hos eller i närheten av barn. Om du är osäker hur du ska använda apparaten, ska 
du kontaktautlämningsstället. Våra leverantörer garanterar, att produkten inte innehåller BPA.

Avsedd användning: OptiChamber Diamond ventilförsedd apparat med förvaringskammare är avsedd att användas på 
patienter som vårdas eller behandlas av en läkare eller licensierad sjukvårdspersonal. Apparaten är avsedd att användas av 
dessa patienter för att administrera aerosolmedicin från de flesta mätarförsedda tryckdosinhalatorer. Avsedd 
användningsmiljö är hemma, på sjukhus och kliniker. För användning på en patient. Rekommenderad patientpopulation: 
OptiChamber Diamond: 5 år och äldre • OptiChamber Diamond med liten (S) LiteTouch mask: 0 till 18 månader • 
OptiChamber Diamond med medelstor (M) LiteTouch mask: 1 till 5 år • OptiChamber Diamond med stor (L) LiteTouch 
mask: 5 år och äldre

Viktigt: SPARA dessa anvisningar och förvara dem på ett säkert 
ställe. Följ tillverkarens anvisningar som medföljer pMDI- 
inhalatorn. Denna apparat och masken (extra) innehåller inte 
naturgummilatex. När apparaten inte används ska den och  
masken (extra) förvaras på ett lämpligt rent ställe, t.ex. i en  
ren polyetenpåse.

Dikkat: Cihazı sadece kullanım amacı için ve bu kullanım talimatında tarif edilen şekilde 
kullanınız. Verilen temizleme talimatını izleyiniz. Cihazı veya maskeyi bulaşık yıkama makinesinde 
yıkamayınız. Cihazı veya maskeyi temizlemek için önerilmeyen yöntem veya malzemeler 
kullanmayınız. Doktorun doz talimatının izlenmesini sağlayınız. Cihazı ve maskeyi başıboş veya 
çocukların etrafından bırakmayınız. Bu cihazın nasıl kullanılacağından emin değilseniz sağlık bakım 
sağlayıcınızla irtibat kurunuz. Tedarikçilerimizin beyanına göre ürün BPA olmadan üretilmiştir.

Kullanım talimatı: OptiChamber Diamond valfli tutma odacığı cihazı, bir doktorun veya ruhsatlı bir sağlık bakım görevlisinin 
bakım ve tedavisi altında olan hastalar tarafından kullanılma amacını taşır. Cihaz bu hastalara, Basınçlı Ölçülü Doz İnhalerlerinin 
(solunumla ilaç verme aletleri) birçoğu ile aerosolleştirilmiş ilaç vermek amacıyla kullanılmak içindir. Amaçlanan kullanım 
ortamları arasında ev, hastane ve klinikler sayılabilir. Tek bir hastada kullanım içindir. Önerilen hasta popülasyonu: OptiChamber 
Diamond: 5 yaş ve üstü • OptiChamber Diamond, Küçük (S) LiteTouch maskeli: 0 - 18 ay • OptiChamber Diamond, Orta 
(M) LiteTouch maskeli: 1 - 5 yaş • OptiChamber Diamond, Büyük (L) LiteTouch maskeli: 5 yaş ve üstü

Önemli: Bu talimatı güvenli bir yerde SAKLAYINIZ. pMDI inhaleri 
ile birlikte gelen üretici talimatını izleyiniz. Bu cihaz ve opsiyonel 
maske, doğal kauçuk lateks içermez. Kullanılmadığı zaman cihazı ve 
opsiyonel maskeyi uygun temiz bir yerde, örneğin temiz bir plastik 
torba içinde saklayınız.

Увага! Використовуйте пристрій тільки за його прямим призначенням, як описано в цих 
інструкціях із застосування. Дотримуйтесь наданих інструкцій із чищення. Не промивайте 
пристрій або маску в посудомийній машині. Не використовуйте для чищення пристрою 
або маски не рекомендовані методи або матеріали. Слідкуйте за дотриманням інструкцій 
з дозування, наданих лікарем. Не залишайте пристрій і маску без нагляду або поблизу 
дітей. Якщо ви не певні, як користуватися цим пристроєм, зверніться до свого лікаря. 
Згідно з заявою наших постачальників, продукт не виготовлено з бісфенолу А.

Показання для використання: Клапанна камера OptiChamber Diamond призначена для використання пацієнтами, що 
проходять медичний догляд або лікування у лікаря або ліцензованого фахівця сфери охорони здоров’я. Пристрій призначений 
для використання цими пацієнтами з метою введення аерозольних ліків за допомогою більшості пневматичних інгаляторів з 
фіксованою дозою. Пристрій призначений для використання в домашніх умовах, а також в лікарні або в клініці. Для 
використання одним пацієнтом. Рекомендована популяція пацієнтів: OptiChamber Diamond: вік 5 років і більше • OptiChamber 
Diamond із маскою LiteTouch малого розміру (S): від 0 до 18 місяців • OptiChamber Diamond із маскою LiteTouch середнього 
розміру (M): від 1 до 5 років • OptiChamber Diamond із маскою LiteTouch великого розміру (L): 5 років і більше

Важливо: ЗБЕРЕЖІТЬ ці інструкції і тримайте їх у безпечному 
місці. Дотримуйтесь інструкцій виробника, що надаються з 
інгалятором pMDI. Цей пристрій і маска, що може постачатися 
в комплекті, не містять натурального латексу. Коли ви 
не користуєтеся пристроєм, зберігайте його і маску, що 
може постачатися в комплекті, у належному чистому місці, 
наприклад, у чистому поліетиленовому пакеті.

注意事项: 本装置只能用于本使用说明中描述的预期用途。按照提供的清洁说明进行
清洁。不要在洗碗机中清洗本装置或面罩。清洁本装置或面罩时，不要使用未经推荐
的方法或材料。确保遵照医师的给药指导。儿童使用本装置和面罩或本装置和面罩在
儿童身边时，需要有人照看。若不能肯定如何使用本装置，请联系医疗提供者。  
如同我們的供應商聲明所述，產品製造不含雙酚基丙烷（BPA）。

使用适应症: OptiChamber Diamond活瓣型储雾器预期供接受医师或有执照的医疗专业人员照护或治疗的患者使
用。 本装置预期供患者从大多数型号的加压型剂量测量式吸入器中释放气雾剂药物使用。预期的使用环境有家
庭、医院和诊所。供单个患者使用。推荐的患者人群：OptiChamber Diamond 5岁及以上 • 带小(S)号LiteTouch面
罩的OptiChamber Diamond：0至18个月 • 带中(M)号LiteTouch面罩的OptiChamber Diamond：1至5岁 • 带大(L)号
LiteTouch面罩的OptiChamber Diamond：5岁以上

重要事项: 保留本说明并将其存放在安全处。遵照pMDI吸
入器随附的制造商的说明。本装置及可选面罩不含天然乳
胶。不使用时，将装置和可选面罩存放在一个适当的清洁
处，例如存放在一只清洁的塑料袋中。

주의: 이 기구는 이 사용설명서에 명시된 용도로만 사용하십시오. 주어진 
세척방법을 따르십시오. 기구나 마스크를 식기세척기에서 세척하지 마십시오. 
기구나 마스크를 세척하기위해서 권장하고 있지 않은 방법이나 물질을 사용하지 
마십시오. 의사의 복용지시를 확실히 따르십시오.  기구 및 마스크를 아이들 주변에 
방치하지 마십시오. 이 기구 사용법을 모르는 경우, 헬스케어 제공자에게 
문의하십시오. 우리 공급업체가 표명한대로 제품은BPA없이 제조되었습니다.

사용용도: OptiChamber Diamond 밸브 홀딩 챔버는 의사 또는 허가를 받은 의료전문가에게 치료나 처치를 
받고 있는 환자에게만 사용되도록 제작되었습니다.이 기구는 매우 압축화된 정량식 흡입기에서 분사약품 
을 투여하는 환자들에게만 사용되도록 만든 것입니다. 의도된 사용 환경에는 집, 병원 그리고 진료소가 
포함되어 있습니다. 환자 1인용. 권장 대상 환자: OptiChamber Diamond: 5세 이상 • 소형(S) LiteTouch 
마스크 장착 OptiChamber Diamond: 0~18개월 • 중형(M) LiteTouch 마스크 장착 OptiChamber Diamond: 1~5세 
• 대형(L) LiteTouch 마스크 장착 OptiChamber Diamond: 5세 이상

중요사항: 이 사용설명서를 버리지 마시고 안전한 곳에 
보관하십시오. pMDI 흡입기와 함께 제공되는 제조자 사
용설명서를 준수하십시오.이 기구와 옵션용 마스크는 천
연 고무 유액을 함유하고 있지 않습니다. 사용치 않을 때
는 기구와 옵션마스크를 깨끗한 폴리백 같은 적당한 깨끗
한 장소에 보관하십시오.

ข้อควรระวัง:  ใช้อุปกรณ์นีต้ามวัตถุประสงค์การใช้ดงัที่อธิบายในค�ำแนะน�ำการใช้เท่านัน้ โปรด
ปฏบิตัติามค�ำแนะน�ำในการท�ำความสะอาดที่ให้ไว้ อย่าล้างอุปกรณ์หรือหน้ากากในเคร่ืองล้าง
จาน  อย่าล้างอุปกรณ์นีห้รือหน้ากากด้วยวธีิหรือวัสดุที่ไม่ได้เป็นไปตามค�ำแนะน�ำ ขอให้ปฏบิตัิ
ตามค�ำแนะน�ำของแพทย์เก่ียวกับปริมาณการใช้ยาอย่างเคร่งครัด อย่าทิง้อุปกรณ์หรือหน้ากากไว้
กับหรือใกล้ๆ เดก็โดยไม่มีคนคอยดแูล ถ้าไม่แน่ใจวธีิการใช้อุปกรณ์นี ้กรุณาตดิต่อแพทย์ของคุณ 
ผลิตภณัฑ์นีผ้ลิตขึน้โดยไม่มี BPA ตามที่บริษัทผู้ค้าของเราแจ้งให้ทราบ

ข้อบ่งชีส้�ำหรับการใช้: ท่อส่งยาแบบมีวาล์ว OptiChamber Diamond ส�ำหรับใช้กับคนไข้ที่อยู่ภายใต้การดแูลหรือการรักษาของแพทย์หรือผู้
ประกอบวชิาชีพด้านการรักษาพยาบาลทีมี่ใบอนุญาต อุปกรณ์นีมี้ไว้ให้คนไข้เหล่านีใ้ช้เพือ่ช่วยส่งละอองยาจากหลอดยาพ่นส่วนใหญ่ สภาพแวดล้อม
ที่เหมาะกับการใช้ได้แก่ ที่บ้าน โรงพยาบาล  และคลนิิก  ส�ำหรับใช้กับคนไข้คนเดยีว  ประชากรผู้ป่วยที่แนะน�ำ  OptiChamber Diamond: อายุ
ตัง้แต่ 5 ปีขึน้ไป • OptiChamber Diamond พร้อมด้วยหน้ากาก LiteTouch ขนาดเลก็ (S): 0 ถงึ 18 เดอืน • OptiChamber Diamond พร้อม
ด้วยหน้ากาก LiteTouch ขนาดกลาง (M): 1 ถงึ 5 ปี • OptiChamber Diamond พร้อมด้วยหน้ากาก LiteTouch ขนาดใหญ่ (L): 5 ปีขึน้ไป

ข้อส�ำคัญ: เกบ็ค�ำแนะน�ำนีไ้ว้ในที่ที่ปลอดภยั ปฏบิตัติามค�ำแนะน�ำของผู้
ผลติที่ให้มากับหลอดยาพ่น อุปกรณ์นีแ้ละหน้ากากไม่มียางธรรมชาตเิป็น
ส่วนประกอบ เม่ือ ไม่ใช้ โปรดเกบ็อุปกรณ์ และหน้ากากไว้ในที่ที่สะอาด เช่น 
ในถุงพลาสตกิที่สะอาด 

  

Aerosol characterization data available at  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Data karakterisasi aerosol tersedia di  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Data týkající se charakteristik aerosolu jsou 
k dispozici na webových stránkách  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Aerosolkarakteristika kan fås på  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Daten zur Aerosolcharakterisierung sind unter 
folgender URL erhältlich: http://www.philips.com/
optichamberdiamond

�Datos de caracterización del aerosol se encuentran en 
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Τα δεδομένα χαρακτηριστικών αερολύματος είναι 
διαθέσιμα στη διεύθυνση  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Données de caractérisation de l’aérosol  
consultables à http://www.philips.com/
optichamberdiamond

�Podaci o značajkama aerosola su dostupni na 
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�I dati specifici sull’aerosol sono disponibili sul sito  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Aerosolu raksturīpašību dati pieejami vietnē  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Az aeroszol jellemző adatai megtalálhatók az  
alábbi webhelyen: http://www.philips.com/
optichamberdiamond

�Gegevens over aerosolkenmerken kunt u vinden  
op http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Data om aeosolens egenskaper finnes på  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Charakterystyka leków wziewnych jest dostępna  
na stronie http://www.philips.com/optichamberdiamond

�Dados de caracterização do aerossol  
disponíveis em http://www.philips.com/optichamberdiamond

Данные по параметрам аэрозолей приведены  
на сайте http://www.philips.com/optichamberdiamond

Informaţiile de caracterizare a aerosolului sunt  
disponibile la http://www.philips.com/optichamberdiamond

Údaje o charakteristikách aerosólu nájdete na adrese  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Podatki o značilnostih aerosola so na voljo na 
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Sumutteiden ominaisuuksia kuvataan osoitteessa  
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Data om aerosolers egenskaper finns tillgängligt på 
http://www.philips.com/optichamberdiamond

Aerosol niteleme verilerini http://www.philips.com/
optichamberdiamond sitesinde bulabilirsiniz

Характеристики аерозолів надаються на  
веб-сторінці http://www.philips.com/optichamberdiamond

气雾剂特征数据见 http://www.philips.com/optichamberdiamond

에어로솔 특성화자료는 http://www.philips.com/
optichamberdiamond 에서 보실 수 있습니다

อ่านข้อมูลเกี่ยวกับคุณสมบัติของยาพ่นได้ที ่
http://www.philips.com/optichamberdiamond
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ENGLISH
Cleaning instructions
It is recommended that the OptiChamber Diamond VHC and optional mask be washed 
once a week. Caution: Do not tamper with or remove the valves from your OptiChamber 
Diamond VHC during cleaning. Clean only as directed. Do not sterilize or boil.

Pull off protective cap. (A)
Remove the end cap. (B)
If using the mask, remove the mask.

Rotate the mouthpiece to 
disassemble.

Device: Agitate parts in warm soapy water with 
liquid detergent for a minute. Allow parts to soak 
for at least 10 minutes. Mask: Agitate in warm, 
soapy water for 2 minutes or soak for 10 minutes.

Rinse device and mask with clean 
running warm water and shake out 
excess moisture. Let all parts air dry 
thoroughly before reassembly.

To reassemble, place 
mouthpiece on chamber 
and rotate to lock. 
Reassemble the end cap 
onto the chamber. 

If using a mask, replace onto 
the mouthpiece.

BAHASA INDONESIA
Petunjuk Pembersihan
Direkomendasikan agar VHC OptiChamber Diamond dan masker opsionalnya dibersihkan 
seminggu sekali. Peringatan: Jangan merusak atau mengangkat katup dari VHC OptiChamber 
Diamond Anda saat sedang membersihkan. Bersihkan sesuai petunjuk saja. Jangan disterilisasi 
atau direbus.

Lepas tutup pelindung. (A)
Angkat tutup bagian ujung. (B)
Jika menggunakan masker, angkat 
masker.

Putar bagian mulut untuk 
melepas rangkaian.

Alat: Kocok bagian-bagiannya dalam air sabun 
hangat dengan deterjen cair selama satu menit. 
Biarkan bagian-bagiannya terendam selama 
sedikitnya 10 menit. Masker: Kocok dalam air sabun 
hangat selama 2 menit atau rendam selama 10 
menit.

Bilas alat dan masker dengan air hangat 
bersih yang mengalir dan goyang-goyang 
uap lembab yang berlebih. Biarkan 
seluruh bagian mengering dengan cara 
dianginkan secara menyeluruh sebelum 
merangkai ulang.

Untuk merangkai ulang, 
tempatkan bagian mulut 
pada kotak dan putar 
kuncinya. Rangkai ulang 
bagian tutup ujung ke 
dalam kotak.

Jika menggunakan masker, 
tempatkan ke dalam bagian 
mulut.

ČESKY
Pokyny pro čištění
Doporučujeme umývat zařízení OptiChamber Diamond VHC a doplňkovou masku jednou 
týdně. Upozornění: S ventily zařízení OptiChamber Diamond VHC během čištění nijak 
nemanipulujte a nevyjímejte je. Čistěte zařízení výhradně v souladu s pokyny. Nesterilizujte a 
nevyvařujte je.

Tahem sejměte ochranný kryt. (A) 
Sejměte koncový kryt. (B)
Jestliže používáte masku, odstraňte 
ji.

Otáčením sejměte 
náustek.

Zařízení: Ponořte součásti do teplé mýdlové vody a 
protřepávejte je po dobu jedné minuty. Nechejte 
součásti odmočit nejméně 10 minut. Maska: 
Ponořte do teplé mýdlové vody a protřepávejte po 
dobu 2 minut, nebo nechejte odmočit po dobu 10 
minut.

Opláchněte zařízení a masku čistou 
tekoucí teplou vodou a přebytečnou 
vodu z nich vytřeste. Před opětovným 
sestavením zařízení nechejte všechny 
součásti vyschnout působením vzduchu.

Pro sestavení zařízení 
nasaďte náustek na 
komoru a otáčením jej 
připevněte. Nasaďte na 
komoru koncový kryt. 

Jestliže používáte masku, 
nasaďte ji na náustek.

DANSK
Rengøringsvejledning
Det anbefales, at OptiChamber Diamond VHC’en og den evt. anvendte maske vaskes en 
gang om ugen. Forsigtig: Pas på ikke at fjerne eller beskadige ventilerne fra OptiChamber 
Diamond VHC under rengøringen. Må kun gøres ren iht. anvisningerne. Må ikke steriliseres 
eller koges.

Tag den beskyttende hætte af. (A) 
Fjern endehætten. (B)
Hvis du bruger en maske, så fjern 
masken.

Drej på mundstykket for 
at skille den ad.

Anordningen: Delene bevæges kraftigt omkring i 
varmt sæbevand tilsat flydende vaskemiddel i et 
minut. Lad delene ligge i blød i mindst 10 minutter. 
Masken: Bevæges kraftigt omkring i varmt sæbevand i 
2 minutter, eller sættes i blød i 10 minutter.

Skyl anordningen og masken med rent, 
rindende warmt vand, of ryst 
fugtigheden ud af anordningen. Lad alle 
dele lufttørre grundigt, før du samler 
dem igen.

Samles ved at placere 
mundstykket over kam-
meret og låses ved at dreje 
det. Sæt endehætten på 
kammeret. 

Hvis du bruger en maske, så 
sæt den på mundstykket igen.

DEUTSCH
Reinigung
Es wird empfohlen, die OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer mit Ventil und die 
wahlweise verwendbare Maske einmal in der Woche zu reinigen. Achtung: Bei der Reinigung 
der OptiChamber Diamond-Vorschaltkammer die Ventile nicht manipulieren oder entfernen. 
Nur nach Anleitung reinigen. Nicht sterilisieren oder auskochen. 

Schutzkappe abziehen. (A)
Abschlusskappe abnehmen. (B)
Wenn die Maske verwendet wurde, 
die Maske abnehmen.

Das Mundstück zum 
Auseinandernehmen 
drehen.

Gerät: Die Teile eine Minute lang in warmem 
Wasser mit etwas Flüssigspülmittel schwenken. Die 
Teile mindestens 10 Minuten lang im Wasser liegen 
lassen. Maske: Zwei Minuten lang in warmem 
Wasser mit etwas Spülmittel schwenken oder 10 
Minuten liegen lassen.

Das Gerät und die Maske unter 
warmem Wasser abspülen und 
Wasserrückstände durch Abschütteln 
entfernen. Alle Teile vollständig an der 
Luft trocknen lassen, bevor sie wieder 
zusammengesetzt werden.

Zum Zusammensetzen 
das Mundstück auf die 
Kammer setzen und zum 
Verschließen drehen. Die 
Abschlusskappe wieder auf 
die Kammer aufsetzen. 

Wenn eine Maske verwendet 
wird, diese wieder am 
Mundstück befestigen.

ESPAÑOL 
Instrucciones para la limpieza limpieza 
Se recomienda que la cámara de retención antiestática con válvula OptiChamber Diamond 
y la mascarilla optativa se laven semanalmente. Precaución: No toque ni quite las válvulas de 
su cámara OptiChamber Diamond durante la limpieza. Limpie el dispositivo solamente 
como se le indica. No lo esterilice ni hierva.

Quítele la tapa protectora. (A)
Extraiga la tapa posterior. (B)
Si usa la mascarilla, retírela.

Gire la boquilla para 
desarmarla.

Dispositivo: Agite las piezas en agua jabonosa tibia 
durante un minuto, usando un detergente líquido. 
Deje las piezas en remojo durante al menos 10 
minutos. Mascarilla: Agítela en agua jabonosa tibia 
durante 2 minutos o déjela en remojo durante 
10 minutos.

Enjuague el dispositivo y la mascarilla 
bajo chorro de agua tibia y sacúdalos 
para quitar el exceso de humedad. 
Permita que todas las piezas se sequen 
muy bien al aire antes de volver a 
armar.

Para volver a armar, 
coloque la boquilla en la 
cámara y gírela para 
trabarla. Reemplace la tapa 
de cierre sobre la cámara.  

Si usa una mascarilla, 
reemplácela en la boquilla.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
Οδηγίες καθαρισμού
Συνιστάται να πλένετε το OptiChamber Diamond VHC και την προαιρετική μάσκα 
εβδομαδιαία. Προσοχή: Μην πειράζετε ούτε να αφαιρέσετε τις βαλβίδες από το 
OptiChamber Diamond VHC που έχετε κατά τη διάρκεια καθαρισμού. Καθαρίστε το 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες καθαρισμού του. Μην το αποστειρώνετε ούτε να το 
βράζετε.

Βγάλτε το προστατευτικό πώμα. 
(Α) Βγάλτε το  
ακραίο πώμα. (Β) Εάν 
χρησιμοποιείτε τη μάσκα, 
αφαιρέστε την.

Περιστρέψτε το 
επιστόμιο για 
αποσυναρμολόγηση.

Συσκευή: Αναδεύστε τα εξαρτήματα μέσα σε 
ζεστό σαπουνόνερο με υγρό απορρυπαντικό για 
ένα λεπτό. Αφήστε τα εξαρτήματα να μουλιάσουν 
επί 10 λεπτά τουλάχιστον. Μάσκα: Αναδεύστε τη 
μέσα σε ζεστό σαπουνόνερο επί 2 λεπτά ή 
μουλιάστε τη επί 10 λεπτά. 

Ξεπλένετε τη συσκευή και τη μάσκα 
με ζεστό καθαρό τρεχούμενο νερό 
και τινάξτε τη για να βγει η 
περίσσεια υγρασία. Αφήστε τα 
εξαρτήματα να στεγνώσουν καλά 
στον αέρα πριν από την 
επανασυναρμολόγηση.

Για να τα 
επανασυναρμολογήσετε, 
τοποθετήστε το 
επιστόμιο στο θάλαμο 
και περιστρέψτε 
για  να κλειδωθεί. 
Επανασυναρμολογήστε 
το ακραίο πώμα εντός 
του θαλάμου.

Εάν χρησιμοποιείτε μία 
μάσκα, αντικαταστήστε την 
εντός του περιστομίου.

FRANÇAIS
Instructions pour le nettoyage
Il est recommandé de laver la chambre d’inhalation à valve OptiChamber Diamond et le 
masque en option une fois par semaine. Mise en garde : il ne faut pas altérer ou retirer la 
valve de votre chambre OptiChamber Diamond pendant le nettoyage. Nettoyez-la 
seulement conformément aux instructions. Il ne faut ni la stériliser, ni la faire bouillir.

Retirez le capuchon  
protecteur. (A) Retirez l’obturateur 
d’extrémité. (B) Retirez le masque si 
vous l’utilisez.

Faites tourner l’embout 
buccal pour le démonter.

Dispositif : Agitez les pièces dans de l’eau chaude 
savonneuse avec du détergent liquide pendant une 
minute. Laissez les pièces immergées pendant au 
moins 10 minutes. Masque : Agitez dans de l’eau 
chaude savonneuse pendant deux minutes ou 
laissez immergé pendant 10 minutes.

Rincez le dispositif et le masque à l’eau 
du robinet (eau chaude et propre), et 
secouez pour éliminer  l’excès 
d’humidité. Laissez toutes les pièces 
sécher complètement à l’air libre avant 
de les remonter.

Pour remonter, placez 
l’embout buccal sur la 
chambre et faites tourner 
pour verrouiller en place. 
Remontez l’obturateur 
d’extrémité sur la chambre.  

Si vous utilisez un masque, 
remettez-le sur l’embout 
buccal.

HRVATSKI
Upute za čišćenje
Preporučuje se oprati OptiChamber Diamond  antistatičku komoru za pohranu s ventilom i 
opcionalnu masku jednom tjedno. Pažnja: Tijekom čišćenja nemojte nepropisno rukovati ili 
odstraniti ventile s vaše OptiChamber Diamond antistatičke komore za pohranu s ventilom. 
Čistite samo prema uputama. Ne sterilizirati ili kuhati u kipućoj vodi.

Skinite zaštitnu kapicu. (A)
Odstranite krajnju kapicu. (B)
Ukoliko koristite masku, odstranite 
masku.

Za rastavljanje, okrećite 
nastavak za usne.

Uređaj: Mućkajte dijelove jednu minutu u toploj 
sapunici od tekućeg deterdženta. Ostavite da se 
dijelovi namakaju najmanje 10 minuta. Maska: 
Mućkajte u toploj sapunici 2 minute ili namakajte 
10 minuta.

Isperite uređaj i masku sa čistom 
tekućom toplom vodom i istresite višak 
vlage. Dobro osušite sve dijelove na 
zraku prije ponovnog sastavljanja.

Kako biste ponovno 
sastavili, stavite nastavak za 
usta na komoru i okrećite 
kako biste zabravili. 
Ponovno stavite krajnju 
kapicu na komoru.

Ukoliko koristite masku stavite 
ju natrag na nastavak za usta.

ITALIANO
Istruzioni per la pulizia  
Si raccomanda di lavare l’erogatore a valvola OptiChamber Diamond (VHC) e la maschera 
opzionale almeno una volta la settimana. Attenzione:  Durante la pulizia, non tentare di 
rimuovere o manomettere le valvole dell’OptiChamber Diamond.  Pulire soltanto come 
indicato. Non sterilizzare né bollire.

Rimuovere il cappuccio protettivo. 
(A) Rimuovere  
la copertura finale. (B)  
Se si usa la maschera, rimuoverla 
ora.

Girare il boccaglio per 
smontarlo.

Dispositivo: Agitare le parti in acqua calda 
saponata con liquido detergente per un minuto. 
Lasciare le parti immerse per almeno 10 minuti. 
Maschera: Agitare in acqua calda saponata per 2 
minuti o lasciare in immersione per 10 minuti.

Sciacquare il dispositivo e la maschera 
con acqua corrente calda e quindi 
scuoterli per eliminare l’acqua in 
eccesso. Lasciare asciugare le parti 
completamente prima di rimontarle.

Per rimontare il disposi-
tivo, collocare il boccaglio 
sull’erogatore e ruotarlo 
per bloccarlo. Rimon-
tare la copertura finale 
dell’erogatore. 

Se si usa la maschera, applicarla 
di nuovo al boccaglio.

LATVISKI
Tīrīšanas norādījumi
OptiChamber Diamond VHC (krājtelpu ar vārstu) un izvēles masku ir ieteikts mazgāt reizi 
nedēļā. Uzmanību: Tīrīšanas laikā neizjauciet un nenoņemiet vārstus no OptiChamber 
Diamond VHC. Tīriet tikai saskaņā ar norādījumiem. Nesterilizējiet un nevāriet.

Noņemiet aizsargvāciņu. (A)
Noņemiet gala vāciņu. (B)
Ja lietojat masku, noņemiet masku.

Pagrieziet mutes uzgali, lai 
to izjauktu.

Ierīce: Mazgājiet daļas siltā ziepjūdenī ar šķidru 
mazgāšanas līdzekli vienu minūti. Ļaujiet daļām 
izmirkt vismaz 10 minūtes. Maska: Mazgājiet siltā 
ziepjūdenī 2 minūtes vai mērcējiet 10 minūtes.

Skalojiet ierīci un masku ar tīru un siltu 
tekošu ūdeni un nokratiet lieko 
mitrumu. Pirms salikšanas ļaujiet visām 
daļām gaisā pilnībā izžūt.

Lai ierīci saliktu, novie-tojiet 
mutes uzgali uz krājtelpas 
un rotējiet slēgu. Uzlieciet 
gala uzgali uz krājtelpas.

Ja lietojat masku, pievienojiet to 
pie mutes uzgaļa.

MAGYAR
Tisztítási utasítások
Javasoljuk az OptiChamber Diamond VHC és az opcionális maszk heti egyszeri kimosását. 
Vigyázat: Ne változtassa meg vagy távolítsa el a szelepeket az OptiChamber Diamond VHC 
eszközről tisztítás alatt. Csak utasítás szerint tisztítsa. Ne sterilizálja és ne főzze ki.

Vegye le a védősapkát. (A)
Vegye le a zárósapkát. (B)
Ha használ maszkot, vegye  
le a maszkot.

Szétszereléshez forgassa 
el a szájrészt.

Eszköz: Mozgassa az alkatrészeket folyékony 
tisztítószert tartalmazó, meleg, szappanos vízben 
egy percig. Hagyja az alkatrészeket ázni legalább 10 
percig. Maszk: Mozgassa meleg, szappanos vízben 2 
percig, vagy áztassa 10 percig.

Öblítse le az eszközt és a maszkot tiszta 
folyóvíz alatt, majd rázza ki a felesleges 
nedvességet. Összeszerelés előtt hagyja 
levegőn megszáradni az összes 
alkatrészt.

Összeszereléshez tegye 
a szájrészt a kamrára, és 
zároláshoz forgassa el. 
Összeszereléshez tegye fel 
a zárósapkát a kamrára. 

Ha használ maszkot,  
tegye vissza a szájrészre.

NEDERLANDS
Reinigingsinstructies
Het wordt aanbevolen de OptiChamber Diamond VHC en het optionele masker eenmaal 
per week te wassen. Voorzichtig: De OptiChamber Diamond VHC tijdens het reinigen niet 
wijzigen en de kleppen niet verwijderen. Reinig het toestel alleen zoals aangegeven. Niet 
steriliseren of koken.

Verwijder de beschermdop. (A)
Verwijder de eindkap. (B)
Als u het masker gebruikt,  
het masker verwijderen.

Draai het mondstuk om 
het los te maken.

Toestel: De onderdelen een minuut lang in warm 
zeepsop met vloeibaar afwasmiddel schudden. De 
onderdelen ten minste 10 minuten laten weken. 
Masker: 2 minuten in warm zeepsop schudden of 
10 minuten laten weken.

Het toestel en het masker afspoelen 
met schoon leidingwater en overtollig 
vocht afschudden. Alle onderdelen goed 
laten drogen voordat u het toestel 
weer in elkaar zet.

Om het toestel weer 
in elkaar te zetten, het 
mondstuk op de kamer 
plaatsen en draaien om 
het te vergrendelen. De 
eindkap weer op de kamer 
plaatsen.

Als u een masker  
gebruikt, dit weer op  
het mondstuk plaatsen.

NORSK
Rengjøringsinstruksjoner
Det anbefales at OptiChamber Diamond VHC-kammeret og den valgfrie masken vaskes én 
gang i uken. Forsiktig: Ikke fikle med eller fjern ventilene på OptiChamber Diamond VHC 
under rengjøring. Skal bare rengjøres som anvist. Skal ikke steriliseres eller kokes.

Dra av beskyttelseshetten. (A)
Fjern endehetten. (B) Dersom 
masken brukes, skal den tas ut.

Roter munnstykket for å 
demontere det.

Anordning: Beveg delene frem og tilbake i varm 
såpevann med flytende vaskemiddel i ett minutt. 
Bløtlegg delene i minst 10 minutter. Maske: Beveg 
den frem og tilbake i såpevann i 2 minutter og 
bløtlegg den i 10 minutter.

Skyll anordningen og maskin i rent 
rennende varmt vann og rist bort 
rester av fuktighet. La alle delene 
lufttørke helt før de settes sammen 
igjen.

For å remontere  
plasseres munnstykket 
på kammeret og roteres 
for å låses på plass. Sett 
endehetten tilbake på 
kammeret.

Dersom en maske brukes, skal 
den settes tilbake på 
munnstykket.

POLSKI
Sposób czyszczenia
Zaleca się mycie komory inhalacyjnej OptiChamber Diamond VHC i opcjonalnej maski raz 
w tygodniu. Ostrzeżenie: Nie rozmontowywać i nie wyjmować zaworów z komory 
inhalacyjnej OptiChamber Diamond VHC w trakcie czyszczenia. Myć tylko zgodnie ze 
wskazówkami. Nie wyjaławiać i nie gotować.

Zdjąć zatyczkę ochronną. (A)
Zdjąć tylną zatyczkę. (B)
W przypadku stosowania  
maski, zdjąć maskę.

Przekręcić ustnik, aby go 
rozmontować.

Urządzenie: Wstrząsać częściami w ciepłej wodzie 
z dodatkiem płynnego detergentu przez minutę. 
Pozostawić części w wodzie na dodatkowe 10 
minut. Maska: Wstrząsać w ciepłej wodzie z 
mydłem przez 2 minuty lub moczyć przez 10 minut.

Spłukać urządzenie i maskę pod czystą, 
ciepłą bieżącą wodą i strząsnąć resztki 
wody. Pozostawić wszystkie części do 
wyschnięcia przed ponownym 
złożeniem.

Aby złożyć urządzenie, 
umieścić ustnik na ko-
morze i przekręcić aż do 
zatrzaśnięcia. Założyć tylną 
zatyczkę na komorę. 

W przypadku stosowania 
maski, założyć ją na ustnik.

PORTUGUÊS
Instruções de limpeza
Recomenda-se que a câmara de retenção valvulada OptiChamber Diamond e a máscara 
opcional sejam lavadas semanalmente. Cuidado: Não modificar nem remover as válvulas da 
câmara de retenção valvulada OptiChamber Diamond durante o processo de limpeza. 
Limpar apenas conforme indicado. Não esterilizar nem ferver.

Tirar a tampa protectora. (A)
Remover a tampa da extremidade. 
(B) Se usar  
a máscara, retirar a máscara.

Rodar a peça para boca 
para desmontar

Dispositivo: Agitar as peças em água morna 
saponácea com detergente líquido durante um 
minuto. Deixar as peças submergidas durante, pelo 
menos, 10 minutos. Máscara: Agitar em água morna 
saponácea durante 2 minutos ou deixar 
submergida durante 10 minutos.

Enxaguar o dispositivo e a máscara sob 
água morna corrente e sacudir o 
excesso de humidade. Deixar que as 
peças sequem completamente ao ar 
antes de as montar de novo.

Para voltar a montar, 
colocar a peça para boca 
na câmara e rodar para 
bloquear em posição. Mon-
tar novamente a tampa 
da extremidade sobre a 
câmara. 

Se usar uma máscara, voltar a 
colocá-la na peça para boca.

РУССКИЙ 
Инструкции по чистке
Приемную клапанную камеру (VHC) OptiChamber Diamond и необязательную маску 
рекомендуется промывать один раз в неделю. Предостережение. Проводя чистку 
приемной клапанной камеры (VHC) OptiChamber Diamond, не пытайтесь разобрать 
или снять клапаны. Проводите чистку в строгом соответствии с инструкциями. Не 
стерилизуйте и не кипятите.

Снимите защитный колпачок. (A) 
Отсоедините заглушку. (B) Если 
Вы пользуетесь маской, 
отсоедините ее.

Поверните мундштук по 
оси, чтобы разобрать 
устройство.

Устройство: Ополосните компоненты  
в теплой воде с жидким моющим средством на 
протяжении одной минуты. Оставьте 
компоненты в воде как минимум на 10 минут. 
Маска: Ополосните в теплой мыльной воде на 
протяжении 2 минут или замочите в воде на 10 
минут.

Ополосните устройство и маску 
чистой, теплой проточной водой и 
стряхните излишки влаги. До 
проведения обратной сборки дайте 
возможность всем компонентам 
полностью высохнуть на воздухе.

Для проведения 
обратной сборки 
поместите мундштук 
на камеру и закрепите, 
повернув его. Снова 
присоедините заглушку 
к  камере.

Если Вы пользуетесь маской, 
насадите ее обратно на 
мундштук.

ROMÂNĂ 
Instrucţiuni de curăţare 
Se recomandă spălarea o dată pe săptămână a dispozitivului VHC OptiChamber Diamond 
şi a măştii opţionale. Atenţionare: Nu interveniţi la supape şi nu le scoateţi din dispozitivul 
VHC OptiChamber Diamond în timpul curăţării. Curăţaţi numai în conformitate cu 
instrucţiunile. A nu se steriliza sau fierbe.

Scoateţi capacul de protecţie. (A) 
Scoateţi capacul de la extremitate. 
(B) Dacă se utilizează masca, 
scoateţi masca.

Rotiţi muştiucul pentru a-l 
dezasambla. 

Dispozitiv: Agitaţi piesele în apă caldă cu săpun şi 
detergent timp de un minut. Lăsaţi piesele la 
înmuiat timp de cel puţin 10 minute. Mască: Agitaţi 
timp de 2 minute în apă caldă cu săpun sau lăsaţi la 
înmuiat timp de 10 minute.

Clătiţi dispozitivul şi masca cu un curent 
de apă caldă curată şi eliminaţi excesul 
de umiditate prin scuturare. Înainte de 
reasamblare lăsaţi toate piesele să se 
usuce temeinic la aer uscat.

Pentru reasamblare, 
poziţionaţi muştiucul pe 
cameră şi rotiţi în vederea 
fixării. Reasamblaţi capacul 
de la extremitate la 
cameră. 

Dacă se utilizează o mască, 
ataşaţi-o din nou la muştiuc.

SLOVENČINA 
Návod na čistenie
Odporúča sa, aby sa komora OptiChamber Diamond VHC a voliteľná maska umývali raz za 
týždeň. Upozornenie: Počas čistenia nemanipulujte s ventilmi ani ich neodstraňujte z komory 
OptiChamber Diamond VHC. Čistite len podľa návodu. Nesterilizujte a nevyvárajte.

Stiahnite ochranný uzáver. (A)
Zložte koncový uzáver. (B)
Ak používate masku,  
zložte masku.

Otáčajte náustkom, kým 
sa neodpojí.

Zariadenie: Diely minútu pretrepte v teplej 
mydlovej vode s tekutým saponátom. Diely 
nechajte namočené najmenej 10 minút. Maska: 
Pretrepte v teplej mydlovej vode 2 minúty alebo 
namočte na 10 minút.

Zariadenie a masku opláchnite čistou 
tečúcou teplou vodou a oklepte 
nadbytočnú vlhkosť. Pred montážou 
nechajte všetky diely dôkladne vysušiť.

Pri skladaní zariadenia 
nasaďte náustok na ko-
moru a točte ním,  
aby sa zaistil. Koncový 
uzáver znovu pripojte  
ku komore.

Ak používate masku, znovu ju 
nasaďte na náustok.

SLOVENŠČINA 
Navodila za čiščenje
Priporočamo, da nastavek za dajanje zdravil OptiChamber Diamond in morebitno masko 
enkrat na teden operete. Pozor: med čiščenjem ventila ne spreminjajte in ne odstranjujte z 
nastavka za dajanje zdravil OptiChamber Diamond. Čistite samo po navodilih. Ne 
sterilizirajte in ne prevrite.

Snemite zaščitni pokrov. (A)
Odstranite zamašek. (B)
Če uporabljate masko, jo odstranite.

Zavrtite ustnik, da ga 
snamete.

Pripomoček: dele eno minuto mešajte v topli 
milnici s tekočim detergentom. Pustite, da se deli 
vsaj 10 minut namakajo. Maska: 2 minuti jo mešajte 
v topli milnici ali pustite, da se 10 minut namaka.

Pripomoček in masko sperite s čisto in 
toplo tekočo vodo in ju otresite. Vsi deli 
naj se osušijo na zraku, preden 
pripomoček spet sestavite.

Ustnik dajte na nastavek in 
ga obračajte, da se zaklene, 
ko želite pripomoček 
ponovno sestaviti. Na 
nastavek dajte zamašek. 

Če uporabljate masko, jo 
namestite na ustnik.

SUOMI 
Puhdistusohjeet
Suosittelemme, että OptiChamber Diamond -tilanjatke ja valinnainen maski pestään kerran 
viikossa. Huomio: Älä muuta tai poista venttiilejä OptiChamber Diamond -tilanjatkeesta 
puhdistuksen aikana. Puhdista vain ohjeiden mukaisesti. Ei saa steriloida eikä keittää.

Vedä suojatulppa irti. (A)
Irrota päätytulppa. (B)  
Jos maskia käytetään, poista se. 

Pura suukappale 
kiertämällä sitä. 

Laite: Ravista osia minuutin ajan lämpimässä 
saippuavedessä, jossa on nestemäistä pesuainetta. 
Anna osien liota vähintään 10 minuuttia. Maski: 
Ravista lämpimässä saippuavedessä 2 minuuttia tai 
liota 10 minuuttia.

Huuhtele laite ja maski puhtaalla 
juoksevalla vedellä ja ravistele 
sittenmahdollisimman kuivaksi. 
Anna kaikkien osien kuivua 
perusteellisesti ennen käyttöä.

Kokoa laite asettamalla 
suukappale kammioon 
ja kiertämällä, kunnes 
suukappale lukittuu paikal-
leen. Kiinnitä päätytulppa 
kammioon. 

Jos maskia käytetään, asenna se 
takaisin suukappaleeseen.

SVENSKA 
Rengöringsanvisningar
Vi rekommenderar att OptiChamber Diamond VHC och masken (extra) tvättas en gång i 
veckan. Försiktighet: Ändra eller avlägsna inte ventilerna från din OptiChamber Diamond 
VHC vid rengöring. Rengör endast enligt anvisningarna. Sterilisera eller koka inte.

Dra av skyddshylsan. (A)
Ta bort ändhylsan. (B)
Om du använder mask,  
ta bort masken.

Vrid munstycket för att 
lossa det.

Apparat: Skaka delarna i varmt tvålvatten med 
flytande tvättmedel i en minut. Låt delarna ligga i 
badet minst 10 minuter. Mask: Skaka i varmt 
tvålvatten i 2 minuter eller blötlägg i 10 minuter.

Skölj apparaten och masken med rent 
rinnande varmt vatten och skaka av 
extra fukt. Låt alla delarna torka i luften 
innan du monterar dem på nytt.

Placera munstycket på 
kammaren och vrid det tills 
det låses på plats. Montera  
ändhylsan på kammaren.

Om du använder mask, sätt 
den tillbaka på munstycket.

TÜRKÇE 
Temizleme talimatı
OptiChamber Diamond VHC (valfli tutma odacığı) cihazının ve opsiyonel maskenin haftada 
bir yıkanması önerilir. Dikkat: Temizleme sırasında OptiChamber Diamond VHC cihazını 
kurcalamayınız veya cihazdan valfleri çıkarmayınız. Sadece verilen bilgilere göre temizleyiniz. 
Sterilize etmeyiniz veya kaynatmayınız.

Koruyucu kapağı çekip  
çıkarınız. (A) Uç kapağını çıkarınız. 
(B) maskesini kullanıyorsanız, 
maskeyi çıkarınız.

Sökmek için ağızlığı 
çeviriniz.

Cihaz: Parçaları sıvı deterjan içeren ılık sabunlu su 
içinde yaklaşık bir dakika çalkalayınız. Parçaları en az 
10 dakika sıvı içinde bırakınız. Maske: Ilık sabunlu su 
içinde 2 dakika çalkalayınız veya 10 dakika bırakınız.

Cihazı ve maskeyi akan temiz ılık su 
altında durulayınız ve fazla nemi 
silkeleyerek gideriniz. Bütün parçaları 
tekrar monte etmeden önce havayla 
doğal olarak iyice kurumaya bırakınız.

Tekrar monte etmek için 
ağızlığı odacık üzerine 
yerleştirip, çevirerek kilit-
leyiniz. Uç kapağını tekrar 
odacığa takınız. 

Maske kullanıyorsanız ağızlığa 
takınız.

УКРАЇНСЬКА 
Інструкції з чищення
Клапанну камеру (VHC) OptiChamber Diamond та маску (за наявності) рекомендується 
промивати раз на тиждень. Увага! Під час чищення не торкайтеся і не видаляйте 
клапани з камери (VHC) OptiChamber Diamond. Пристрій потрібно чистити тільки 
згідно з наданими інструкціями. Камеру не можна стерилізувати або кип’ятити.

Зніміть захисний ковпачок. (A) 
Витягніть заглушку. (B)
Якщо ви користуєтесь маскою, 
видаліть маску.

Поверніть мундштук, 
щоб розібрати пристрій.

Пристрій. Ополосніть деталі в теплій мильній 
воді з миючим засобом протягом однієї 
хвилини. Залиште деталі у воді принаймні на 10 
хвилин. Маска. Ополосніть у теплій мильній воді 
протягом 2 хвилин або залиште у воді на 10 
хвилин.

Ополосніть пристрій і маску чистою 
проточною теплою водою і струсіть 
залишки вологи. Дайте всім деталям 
добре висохнути на повітрі і знову 
зберіть пристрій.

Щоб зібрати пристрій 
знову, прикладіть 
мундштук до камери і 
поверніть його до упору. 
Приєднайте заглушку 
знову до камери. 

Якщо ви користуєтеся 
маскою, приєднайте її знову 
до мундштука.

简体中文

清洗说明

建议每周清洗一次OptiChamber Diamond VHC及可选面罩。注意事项: 在清洁时，
不要擅自改动或取下OptiChamber Diamond VHC上的活瓣。只能按照说明进行清
洁。不要灭菌或煮沸处理。

撕开保护盖。(A) 取下端盖。 
(B) 若使用面罩，则取下 
面罩。

旋转咬嘴，将其 
拆下。

装置: 在含液体清洁剂的温肥皂水中振荡部件
一分钟。浸泡部件至少10分钟。  
面罩: 在温肥皂水中振荡2分钟或浸泡10分钟。

用清洁的流动温水漂洗装置和面
罩，然后摇晃掉多余的水分。在重
新组装前彻底晾干全部 
部件。

重新组装时，将咬嘴与
储雾器相连，并旋转咬
嘴使其锁定到位。将端
盖重新组装到储雾器
上。

若使用面罩，则将面罩与咬
嘴相连。

한국어  
세척설명서
OptiChamber Diamond VHC와 옵션용 마스크는 일주일에 한번 세척할 것을 
권장합니다. 주의 : 세척 중 OptiChamber Diamond VHC의 밸브를 만지작거리거나 
제거하지 마십시오. 지시된 대로만 세척하십시오. 살균하거나 열탕 소독을 하지 
마십시오.

보호캡을 빼십시오. (A)
엔드캡을 제거하십시오.  
(B) 마스크를 사용하고 있는 
경우, 마스크를 떼어 내십시오.

마우스피스를 돌려서 
해체하 
십시오.

기구 : 부품을 1분 동안 액체세제를 섞은 
따뜻한 비눗물에 넣고 휘젓습니다.  최소한 
10분동안 부품을 담가놓습니다. 마스크: 2분 
동안 따뜻한 비눗물에 넣고 휘젓거나 10분간 
담가놓습니다.

기구와 마스크를 깨끗하고 따뜻한 
흐르는 물에 헹구고, 남은 물기를 
흔들어 털어냅니다. 재조립 전 모든 
부품들을 철저히 공기 중에 자연 
건조시킵니다.

재조립하기 위해서는, 
마우스피스를 챔버 위에 
놓고 돌려서 잠급니다. 
엔드캡을 챔버에 재조립
합니다.

마스크를 사용하고 있는 
경우, 마우스피스위에 다시 
갖다 놓습니다.

ภาษาไทย 
คำ�แนะนำ�ในการทำ�ความสะอาด

ขอแนะน�ำให้ล้างท่อส่งยา OptiChamber Diamond  และหน้ากากสัปดาห์ละครัง้  
ข้อควรระวัง:  อย่ายุ่งเก่ียว  หรือถอดวาล์วออกจากท่อส่งยา  OptiChamber  
Diamond ในระหว่างการท�ำความสะอาด  ท�ำความสะอาดตามค�ำแนะน�ำนี ้
เท่านัน้  อย่าฆ่าเชือ้โรคหรือน�ำไปต้ม

ดงึฝาครอบออก (A) ถอดฝาครอบ
ปลายท่อออก (B) ถ้าใช้หน้ากาก ถอด
หน้ากากออก

หมุนปลายด้านที่สวมกับปาก
เพื่อถอดออก

อุปกรณ์: เขย่าชิน้ส่วนต่างๆ ในน�ำ้อุ่นผสมสบู่เหลวเป็น
เวลาหน่ึงนาท ีแช่ชิน้ส่วนต่างๆ ทิง้ไว้เป็นเวลาอย่างน้อย 10 

นาท ีหน้ากาก: เขย่าในน�ำ้สบู่ อุ่นเป็นเวลา 2 นาท ีหรือแช่
ในน�ำ้สบู่ อุ่นเป็นเวลา 10 นาท ี

ล้างอุปกรณ์และหน้ากากด้วยน�ำ้อุ่นที่ไหล
จากก๊อก และเขย่าให้น�ำ้ออกให้หมด  ผ่ึงชิน้
ส่วนทัง้หมดให้แห้งสนิทก่อนประกอบกลับ
เข้าไปใหม่

ในการประกอบกลับ วางด้าน
ปลายที่สวมกับปากบนตวัท่อ 
และหมุนให้ลอ็กเข้าที่ี่  ประกอบ
ฝาครอบปลายท่อเข้ากับตวัท่อ 

ถ้าใช้หน้ากาก สวมปลายหน้ากาก
บนปลายของท่อส่งยา
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SPECIFICATIONS
Format:

Flat (trim) size:

Flat tolerance:

Final finished size:

Finished tolerance:

Finish/folding:

Mini-fold instructions for use

Metric: 625.4mm (w) x 750mm (h)
Imperial: 24.6” (w) x 29.52” (h)

Metric: ± 2mm
Imperial: ± 0.078”

Metric: 78mm (w) x 125mm (h)
Imperial: 3.07(w) x 4.92(h)

Metric: ± 2mm
Imperial: ±0.078”

Trim and accordion fold to final finished size.

Stock / Coating:

Ink:

Bar code:

30# White

1 color / 2sides. Black only.

GS1 -1 28

Proof:

Artwork:

First article inspection is required for approval
Production commencement only after approval.

Do not use copy for production. For reference only.
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